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  تقديركر وش

 صحبهوهادي الإنسانية وعلى آله و الحمد الله رب العالمين والصلاة والسلام على معلم البشرية
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الامتنان للمشرفة الأستاذة بن عيسى ابتسام على تأطيرها لنا العرفان ونوجه جزيل الشكر و

فالشكر ثم ينا بالتوجيهات والنصائح القيمة، لم تبخل عل التيالمساعدة وتقديمها لنا يد العون وو

تذة وعاملي فرع الترجمة بقسم اللغة إلى كل أساشكر موصول أيضا و .الشكر أستاذتنا الكريمة

  .تلمسان-الإنجليزية بجامعة أبي بكر بالقايد

من الأصدقاء  كما نشكر كل من ساعدنا من بعيد أو من قريب في انجاز هذا العمل وخاصة
لاستخراج نسخة من المخطوط من  ماة الذين لم يبخلوا علينا بمجهودولاية الجزائر العاصم

  .الجزائر-المكتبة الوطنية بالحامة

امعتنا ديق بن مالك حبيب من قسم الفنون بجوالصوفي الأخير شكر وتقدير خاصين إلى الأستاذ 
  .على توجيهاته القيمة
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مقدمـــــــــــــــــــــــ
  ـة

  
ولعل أبرز ھاتھ  مشاكل عدیدة وتحدیات جسام، تواجده في الكونلقد عرف الإنسان منذ 

من خلالھا عن ما یجول في  یعبر عتبارھا عنصر تواصل حیوي وثقافي،با" اللغة"التحدیات 
لتحدیات ظھرت وفي ظل ھاتھ ا. و یتواصل بھا مع بني جلدتھ و یتقاسم معھم یومیاتھخاطره 

بل أكثر  بني البشر على اختلاف مشاربھم، ینالترابط والتواصل بالترجمة وعززت أواصر 
من ذلك عملت على بعث روح جدیدة لتطویر العمل الفكري وجعلھ یتداول على أوسع نطاق 

  .وبمختلف ألسن العالم
  

كون أن  ة ھو أمر مسلم بھ  لا غبار علیھ،إن العلاقة الثابتة التي تجمع الترجمة باللغ       
و من ھنا یتجلى دور  غتان، لغة مصدر و لغة ھدف،فاه لالترجمة تعمل ضمن حیز لغوي طر

لكن و من جھة أخرى فإن اللغة ھي ولیدة  نقلھ لوحدات لغویة من لغة لأخرى، المترجم في
ثقافة خاصة بمجتمع ما یعبر بھا عن تقالیده و تراثھ و أعرافھ و تاریخھ و بالتالي من الغیر 

كونھ یلعب  أیضا،ل یتعدى ذلك إلى نقلھ للثقافة الممكن أن یكتفي المترجم بنقلھ للغة فقط ب
و العوائق دور الوسیط الذي یسعى إلى تقریب المفاھیم و مزج الثقافات و كسر الحواجز 

و من ھنا تجلت لنا إشكالیات و  ، تاریخیة أو حتى ثقافیة،ةإیدیولوجی مھما كان نوعھا لغویة،
ي تربط بینھم باعتبارھا عصب تساؤلات تصب في اللغة و الترجمة و الثقافة و العلاقة الت

دراسة  حدود التصرف في ترجمة التعابیر الثقافیة:" بحثنا، الذي اخترنا أن یكون عنوانھ
ترجمة ألفونس " رةالزھرة النیرة فیما جري في الجزائر حین أغار علیھا الكف"تطبیقیة لـ

أو اللغة  ثقافي؟ ھل ننقل اللغة أم الثقافة،ھل المترجم وسیط  :التي طرحت كالتالي، " روسو
والثقافة معا؟ وكیف نتعامل مع ترجمة التعابیر التي تحمل شحنات ثقافیة؟   والتي سنحاول 

  .من خلال ھذا العمل المتواضع الإجابة عنھا

  
ن لا یقل الواحد ان اثنكان من وراء تقدیم ھذا العمل ھدفاھ إلى أنكما تجدر الإشارة     

یصب إلى إثراء موضوع التعابیر  اتعلیمی افالأول كان ھدفا أكادیمی ،من الأھمیة عن الآخر
الثقافیة و نحن نعرف مشكل مقابلات المصطلحات في اللغة العربیة و ھو موضوع معاصر 

و ما   Les culturèmes":ابیر الثقافیةالتع"قل ما نجد علیھ مراجع عربیة وھو ترجمة 
أما فیما یخص الھدف الثاني ھو  نفسھا و في اللغة المترجم إلیھا، تحملھ من دلالة في اللغة

لثقافي النفیس ألا و ھو بعث الدراسة و البحث في أحد ركائز تاریخنا المجید  و موروثنا ا
ت حث و بقي حبیس خزانات المكتبامن الدراسة و الب الوافرالحظ  و الذي لم یلق المخطوط ،



 

 ب   

و لھذا ارتأینا من خلال ھذا العمل تحسیس و تحفیز القراء  و شعار التظاھرات و الملتقیات
لما " الزھرة النیرة"على الاھتمام بالمخطوط و لھذا حاولنا  تسلیط الضوء على مخطوط 

  . یحملھ من قیمة تاریخیة و فكریة جد راقیة
  

ولعل من  بل بعد تفكیر ومشاورات حثیثة من العدم، لم یأتختیار الموضوع كما أن ا
  :منھا ا نستقر على اختیار ھذا الموضوع،أبرز الدوافع التي جعلتن

 محور للدراسات الترجمیة المعاصرة،الثقافیة یشكل  أن موضوع الترجمة والوساطة 

  .بمعنى أنھ موضوع معاصر

 الحرباء: "رجمةالوصف الذي حضي بھ المترجم من طرف دارسي علم الت" 

) Le traducteur caméléon(, بمعنى استكشاف ھذا المفھوم الجدید.  

 تطرقت لمفھوم للتعابیر الثقافیة حسب ما رأیناه أرضیة باللغة العربیة تواجد عدم: 

"Les culturèmes".  

  الذي اخترناه للدراسة  " حملة أوریلي"و خاصة جزء " الزھرة النیرة"أن مخطوط

أبرز الكتابات التي عنیت بتاریخ الجزائر المجید إبان الحكم العثماني یعد واحد من 

 .خلال القرن الثامن عشر

 
مجموعة من المشاكل و  تعترضھا من المعلوم أن أي دراسة مھما كان حجمھا

لبذل أقصى  الصعوبات التي تارة تكون حجرة عطب لتواصل العمل و تارة أخرى كمحفز

  :ھاتھ الدراسة و من أھم الصعوبات ما عایشناه فيو ھو  الجھود للخروج بنتیجة

  صعوبة مقروئیة النص الأصل التي تراوحت بین مخطوط كتب بخط صعب

رجة عصر االقراءة ونص حُرر بلغة مزجت بین العربیة الفصحى ود

أما من جھة الترجمة فنجد أن نصھا جاء كإعادة . الكاتب وكلمات مُولدة

لغویة والفقرات للنص الأصل، ما فرض للصیاغة دون احترام الوحدات ال

في  –علینا قراءات متكررة للنص الھدف قصد تحدید المقابلات، والتأكد 

  . إھمال ترجمة مقطع أو كلمة مامن حذف أو  -حالات أخرى

 نقص المراجع التي تعنى بالتعابیر الثقافیة باللغة العربیة. 
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  الجزائر–صعوبة استخراج المخطوط من المكتبة الوطنیة في الحامة 

 .كونھ یمثل ثراث ثقافي جزائري العاصمة

 عدم توافرنا على نسخة من تحقیق كامل للمخطوط، إذ أن قراءتھ وكذلك ،

كاملا باللغة الأصل كان من شأنھ الرفع من نسبة فھمھ ومن ثمة تحلیل 

 .أنجع لترجمتھ إلى اللغة الفرنسیة

  

البحث بخصوص المخطوط موضوع مذكرتنا من التعرف  الخوض في  وقد مكننا            

مثل  لھ كان یتعلق بتحقیق ه، إلا أن أغلب ما وجدناجعلت منھ محورا لھاعلى دراسات سابقة 

تحقیق إضافة إلى  ا عمر في مجلة تاریخ وحضارة المغربباب تحقیقھ من قبل الأستاذ سلیم

الذي شكل قاعدة انطلاق ، للأستاذ خیر الدین السعیدي بمجلة أفاق الثقافة والتراثحملة أریلي 

أي دراسة عنیت بترجمة " الزھرة النائرة"مخطوط على إلا أننا لم نجد أثناء عملنا . لبحثنا

 .التعابیر الواردة ضمنھ من قبل أي من المترجمین، أو حتي بترجمة المخطوط كلیا

بتحلیل أراء بعض منظري لأننا قمنا ، اتطبیقیا تحلیلی ث فكانمنھج البحبخصوص و

بیر الثقافیة أسقطناه على أرض الواقع في المدونة من خلال دراسة التعاالترجمة والثقافة و

  .وكیف تعامل معھا المترجم ألفونس روسو الواردة في المخطوط،

صول ثلاثة فكما قمنا بعرض مطالب ھذا البحث وفقا لخطة تجلت في مقدمة ثم 

الإشكالیة  طرحمع ذكر العنوان و شامل للموضوعتطرقنا في المقدمة لتقدیم كامل و وخاتمة،

تطرقنا فیھ و" ترجمة وثقافة تلازم مفروض" نھوانالفصل الأول فكان عأما . في ثلاثة أسئلة

الترجمة الثقافي و رأس المالثم مفھوم للثقافة و الثقافة في المقدمة،ع الترجمة وإلى واق

أما . الثقافةد العلاقة الثابتة بین الترجمة وأما الخاتمة فكانت حوصلة وتأكی ة ثقافیة،وساط

ثم  بمقدمة،ناه لیھاست" ترجمةشكلا ودلالة والثقافیة، التعابیر " الفصل الثاني فكان عنوانھ

افیة التعابیر الثقافیة اللغویة وترجمة التعابیر الثق مفھوم التعابیر الثقافیة،انصب عملنا على  

واقع المخطوط في الوطن  بمقدمة  وصفنا فیھا الأخیر بدأناهوخاتمة، أما الفصل الثالث و

الزھرة النیرة فیما جرى في الجزائر حین " العربي وبعض مشاكلھ ثم قمنا بتقدیم المدونة
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 "بحملة اوریلي"البیئة التي كتب فیھا المخطوط و التعریف  مع ذكر "الكفرةجنود أغار علیھا 

و كذلك  لرحمن بن رقیة التلمساني الجدیري،و نبذة عن مؤلفھا محمد بن محمد بن عبد ا

التعابیر الثقافیة الواردة  بعض لدراسة ثم تطرقنا .المترجم الفونس روسو مقتطف عن حیاة

، و من ثمة عرجنا جزء حملة أوریلي و خاصة منھا التي تحمل شحنات ثقافیة,في المخطوط

المتخذة من قبل المترجم إزاء التعابیر الثقافیة وتراوحھ بین التدجین  على إبراز الوضعیة

مع الخروج بمجموعة من  ر أھم ما استخلصناه،ثم خاتمة أنھینا بھا العمل لنذك والتغریب، 

  .التساؤلات و الإشكالیات حتى یبقى العمل متواصل لأن الموضوع یحتاج إلى ذلك
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  الفصل الأول
 الترجمة والثقافة،

  تلازم مفروض 
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. بعد سیاسي وبعد ثقافي، بعد اقتصادي: ثلاثة أبعادب لاجتماعي عمومالواقع ایتمیز ا           

فنجد أن البعد . بھا من حیث تناولھا بالدراسة والبحث أبعاد تفاوت اھتمام البشریة وھي

أما في . مكنھ من إیجاد أدوات تحلیل لا بأس بھا ،الاقتصادي نال قدرا ھاما من الدراسة

في حین أن البعد . المجال السیاسي فلا یزال التحلیل العلمي أقل تقدما منھ في مجال الاقتصاد

  1.والتحلیل الثقافي لم یحض بالقدر الكافي من البحث

قتضي تقریب مفاھیم الثقافة وأبعادھا ت إن إضفاء صیغة الوساطة الثقافیة للمترجم

وتمظھراتھا من القارئ، ومن ثمة تحدید مناطق التداخل التي تربطھا بالعلوم الأخرى، لا 

نھ لأ. في حد ذاتھا كممارسة ثقافیة أو حتى الترجمة –دراسات الترجمة  –سیما علم الترجمة 

لا یوجد : " ... یقول سمیر أمین . مكننا الحدیث في ھذا السیاق عن تحدید لمفھوم الثقافةلا ی

تعریف مقبول بشكل عام لما ھو مجال الثقافة بالتحدید، إذ أن ھذا التعریف یتوقف على 

  2."نظریة التطور الاجتماعي التي ینتمي المفكر إلیھا و لو ضمنیا

 یزال رھن الأحكام العاطفیة أو المسبقة والرؤى یضیف سمیر أمین أن البعد الثقافي لا

  .3الرومانتیكیة 

لھذا ارتأینا أن نكتفي بإیراد بعض من أشھر المفاھیم والتعریفات التي حظیت بھا 

  . الثقافة

  

  

  

                                                             
، ANEP، منشورات 10یُنظر سمیر أمین، نحو نظریة للثقافة نقد التمركز الأوربي و التمركز الأوربي المعكوس،ص 1

2003.  
 .نفسھالمرجع  2
  .ھنفس3
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  : مفھوم الثقافة 1-1-

عناصر الحیاة البشریة  إلى عراقى مؤرخیھا ولدى علماء الأیحیل مفھوم الثقافة لد

وھي بھذا، أي الثقافة، ملازمة ). روحانیة(المنقولة اجتماعیا، سواء كانت مادیة أو معنویة 

  . للإنسان باعتباره اجتماعیا بطبعھ

ھذا المنظور، فإن كل البشر، أو بالأحرى كل مجموعة بشریة، تملك ثقافة خاصة  من

  . بھا مھما كانت متفاوتة

بالنسبة لعالم :" في السیاق نفسھ Edward Sapir یقول إدوارد سابیر

عدیدة، وأن عناصرھا غیر متناھیة، وھذا دون  ا، فإن للثقافة أنماط"ethnologue"الأعراق

  ترجمة 1". إلحاق أي حكم تقییمي بھا

أما الثقافة في مفھومھا الشائع، فھي تلك اللباقة الأكادیمیة الفردیة التي تتأتى انطلاقا من 

من المعارف والخبرات، وبصفة أكبر من مجموع ردود الأفعال التي تفرضھا  قدر ضئیل

  ترجمة 2.طبقة اجتماعیة وتقلید قدیم

 ذات و لعل من أبرز التعریفات الحري التطرق إلیھا، ھو التعریف المتبنى من قبل

الجدید ) anthropologie( ناسةة و أنھ من بین مطوري علم الأالمفكر إدوارد سابیر، خاص

  . *صنیعا ثقافیا -أي الكلام –الكلام، إذ أنھ یعتبره مفھوم المبني على 

وھو یرى أن الثقافة تشمل مجموع الوضعیات وإدراك الواقع والخصائص التي تعطي 

  3.لشعب ما مكانتھ الخاصة والأصلیة بین الشعوب

على  لا نسلط الضوء ھنا على معتقدات وتصرفات شعب من الشعوب فقط، وإنما 

  .الدور الذي تلعبھ ھذه المعتقدات والتصرفات في حیاة ھذا الشعب والدلالة التي یُلحقھا بھا

                                                             
1Edward Sapir, Anthropologie, tome 2 Culture,Paris, édition Minuit,1969,, p 82. 
<<Pour l'ethnologue, il existe de nombreux types de culture et une variété infinite d'éléments 
de culture, sans qu'il leur associe jamais aucun jugement de valeur.>> 
2Idem. 

  .قة إدراكنا للواقع تتوقف على اللسان الذي ننتمي إلیھوورف، فإن ذ- حسب فرضیة سابیر*
3 Idem. 
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-Claude Leviویرى أنصار النظریة البنیویة، وخاصة منھم كلود لیفي شتراوس

Straussاللغة وقواعد : ، أن الثقافة ھي مجموع الأنظمة الرمزیة التي تأتي في مقدمتھا

  ترجمة 1. والدین و العلم الاقتصادیة والفنوالعلاقات  الزواج

ثقافة لم تخل من ذكر العنصر حول اله ھو أن أغلب التعاریف الواردة ما یثیر الانتبا           

بل إن من علماء الإنسان من یرى . ، سواء كمركب أو كتمظھر ثقافي)مادة الترجمة(اللغوي 

. أن اللغة تُعد شرطا لوجود الثقافة، إذ أن الفرد منا یكتسب ثقافة مجموعتھ عن طریق اللغة

  ترجمة 2.، وبھ نأنبھ ونمدحھالطفلفبالكلام نربي ونُدرس 

فإننا نطلقھا غالبا على فئة معینة من الناس، والمثقف في نظر " المثقف"أما صفة 

مفھوم سنتطرق إلیھ في موضع –" رأس مال ثقافي"المجتمع ھو ذلك الشخص الذي یملك 

یجعلھ یظھر للناس أنھ ینتمي إلى الدوائر الصحیحة في المجتمع الذي یعیش -من عملنا لاحق

  3.فیھ

وإن كانا . الثقافة مع مفھوم الحضارة ویلتقیان في مواضع عدةیتداخل غالبا مفھوم 

نفس الفكرة، فإن منظري ھذا المجال، لاسیما  إلىدى عامة الناس یحیلان في غالب الأمر، ل

  .علماء الإنسان، یرون الأمر بصفة مغایرة

یمكن الحدیث ھنا عن تسعة نقاط تحدد مواضع تمفصل الحضارة مع الثقافة ألا 

  :4وھي

                                                             
1Perrineau Pascal. Sur la notion de culture en anthropologie. In: Revue française de science 
politique, 25� année, n°5, 1975,p950 <<Pour les structuralistes, et en particulier pour Claude 
Lévi-Strauss, « toute culture peut être considérée comme un ensemble de systems 
symboliques, au premier rang desquels se placent le langage, les règles matrimoniales, les 
rapports économiques, l'art, la science, la religion">>. 
2 Claude Levi-Strauss, anthropologie structurale, Paris,Plon,1958,p78.<<c'est surtout au 
moyen du langage que l'individu acquiert la culture de son groupe ; on instruit, on éduque 
l'enfant par la parole;  on le gronde, on le flatte avec des mots>>. 

، 2015ي، المركز القومي للترجمة، أندریھ لیفیقیر، بناء الثقافات مقالات في الترجمة الأدبیة، نرجمة محمد عنانینظر  3
  .93ص 

4http://www.yourarticlelibrary.com/culture/culture-and-civilization-meaning-structure-
evolution-and-variability/24337/, consulté le 16/03/2017 à 19:45 (traduction personnelle). 
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الثقافة تشكل ھدفا في حد ذاتھا، في حین أن الحضارة تشكل الوسائل المؤدیة إلى  - 1

 .ھدف آخر

 .لیس للثقافة قیمة في حد ذاتھا، لكنھا تُعد مقیاسا لقیمة العناصر الحضاریة - 2

 .تتطور الحضارة باستمرار على عكس ما ھي علیھ الثقافة - 3

 .للثقافةتتناقل الأجیال الحضارة بسھولة أكبر من تناقلھا  - 4

یمكن اقتراض الحضارة دون إجراء أیة تغییرات علیھا، وھو ما لا یمكن فعلھ مع  - 5

 . الثقافة

تتعلق الثقافة بالأمور الباطنة للمجتمعات كالدین والعادات والقیم، في حین أن  - 6

 .الحضارة تتعلق بظاھرھا كالتلفاز والرادیو

حین أن الحضارة یمكنھا  تحتاج الثقافة إلى سنین عدیدة أو حتي قرون لتتغیر في - 7

 .التغیر سریعا

صفة التغیر الملازمة للثقافة قد لا تكون بنفس الدرجة بالنسبة للحضارة إذا ما أخذنا  - 8

الثقافة تختلف من مكان لآخر، أما العناصر الحضاریة . بعین الاعتبار البعد المكاني

 .فیمكن أن تتشابھ

 .نھا أن تكون فردیةالثقافة فعل اجتماعي على عكس الحضارة التي یمك - 9

  

إن النقاط المذكورة تُلحق بالحضارة مفھوما مادیا في حین أنھا تدرج الثقافة تحت 

إن قولنا أن :" یقول في ھذا السیاق "إدوارد سابیر"إلا أن . روحانيالالوصف المعنوي أو 

، ھو الثقافة تتضمن كافة العناصر الفكریة للحضارة، ومقابلة ھذا للعناصر المادیة المحضة

  ترجمة 1. أمر خاطئ

مھما یكن من أمر، فإنھ كما سبق الذكر، یتوقف تعریف الثقافة على نظریة التطور 

إلا . الاجتماعي التي ینتمي إلیھا المفكر، ما یُضفي طابع الجدلیة على ھذا المجال المتشعب

كما أنھ . اأنھ من المُتفق علیھ أن الثقافة فعل انساني ملازم للمجتمعات مھما تفاوت تطورھ

                                                             
1Op.cit <<Dire que, dans ce sens, la culture comprend tous les éléments psychiques de la 
civilisation, par opposition aux éléments purement matériels, serait inexact…>>. 
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من المتعارف علیھ أن اللغة عنصر ثقافي بامتیاز، وھي بدورھا ظاھرة اجتماعیة، إذ لا 

  .وھو الأمر نفسھ بالنسبة للترجمة. مجال لوجودھا لولا الحاجة الملحة للتواصل مع الآخر

ملازمة لكل من الثقافة واللغة والترجمة، وكل منھا " الاجتماعیة"یظھر ھنا أن صفة 

  .إما كنتیجة لعملیة نقل فكري أو أنھا نقل فكري في حد ذاتھایأتي 

  

  : الثقافة ورأس المال الثقافي 1-2-1-

إذا كانت الثقافة ظاھرة اجتماعیة، فھذا یعني أنھا تنطلق من الفرد لتصل إلى  

وھنا تدخل مساھمة الفرد في تلقي الثقافة وصناعتھا، ما یحیل على . المستوى الاجتماعي

بیار "وھو مفھوم تم وضعھ من قبل عالم الاجتماع . للأفراد" ل الثقافيرأس الما"

أس المال الثقافي ھو ما یحتاجھ المثقفون ر ، إذ أنھ یرى أنPierre Bourdieu"بوردیو

  .1حتى یرى الناس أنھم ینتمون إلى الدوائر الصحیحة في المجتمع الذي یعیشون فیھ

رأس المال "في محاولة لتعریف   Andret Levefer"لفیقییر أندرییھ"یواصل  

فرأس المال الثقافي ھو ما یجعلك مقبولا في مجتمعك عند انتھاء عملیة : " الثقافي قائلا

  2". التعلیم"التكیف الاجتماعي المعروفة باسم 

مجموع الموارد  إلى، نجدھا تحیل غالبا "ل الثقافيرأس الما"ثم إنھ بتفحص تعاریف 

  .الثقافیة التي یحوزھا الفرد ویتحكم فیھا

  :ھيل الثقافي إلى ثلاثة أقسام ألا ویقسم بیار بوردیو رأس الماو 

  (incorporé)رأس المال الثقافي المستدمج - 1

  )objectivé(مجسد الثقافي المال الرأس  - 2

  institutionnalisé.(1(ي اتثقافي المؤسسالمال الرأس  - 3

                                                             
 .93ص  2015، المركز القومي للترجمة ةقافات مقالات في الترجمة الأدبیبناء الث,أندریھ لیفیقیر  1
  .94، ص  المرجع نفسھ 2
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المحصلة من قبل الفرد خلال عملیة التعلیم  الثقافة إلى الأولویحیل معنى القسم 

أما . الفرد في حد ذاتھ عنوھو بھذا جزء لا یتجزأ . بالمدرسة وكذا عملیة التربیة الأسریة

القسم الثاني فیدل على رأس المال الثقافي المادي كلوحات الرسامین والكتب والآلات وما إلى 

في حین أن القسم الثالث یعنى بالشھادات التعلیمیة الممنوحة من قبل مؤسسات حكومیة . ذلك

ي حد ذاتھا أو غیر حكومیة للتصدیق على الحصول على رصید معرفي معین، وھي تُعد ف

  .رأس مال ثقافي لمالكھا

. إن القسم الأول من رأس المال الثقافي المذكور أعلاه، ھو ما یھمنا فعلا في عملنا ھذا

إذ أن التعابیر الثقافیة ھي أوّلا تمظھر اجتماعي للثقافة الفردیة المكتسبة اجتماعیا، وھي بھذا 

خاصة وأن مھمتھ الأولى في . طا ثقافیاالمادة الأولیة التي یشتغل علیھا المترجم بصفتھ وسی

 John"جون جیلوري"یقول . ھذا السیاق ھي النقل الثقافي عن طریق الترجمة

Guilllory ": إن رأس المال الثقافي، في المقام الأول، رأس مال لغوي، فھو الوسیلة التي

  .2"یصل بھا المرء إلى معرفة لغة یقبلھا المجتمع ویقدرھا خیر تقدیر

مجال رأس المال " إلى القول بأن  "سوزان باسنیت"و  "أندریھ لیفیقیر"و یذھب

الثقافي ھو المجال الذي یمكننا أن نرى فیھ بأشد وضوح بناء الترجمة للثقافة، وھي تقوم بذلك 

بتیسیر مرور النصوص فیما بینھا، أو بالأحرى بابتكار استراتیجیات لتمكین بعض 

ق الشبكات النصیة والفكریة لثقافة أخرى والعمل في النصوص من إحدى الثقافات من اخترا

  3.."ھذه الثقافة الأخرى

یتضح مما سبق أن رأس المال الثقافي ھو بمثابة الرصید المعرفي، لكنھ یتحول في 

أو بعبارة أخرى، یمكن . خضم عملیة النقل الثقافي إلى رأس مال ثقافي فاعل في بناء الثقافة

. القول أن الثقافة في حالتھا الخام تعد رصیدا معرفیا، أي في مرحلة التلقي بالنسبة للمستقبل

بناء (إلى رأس مال ثقافي حین دخولھا الحركیة الاجتماعیة، إذ أنھا تحقق فائدة  وھي تتحول

                                                                                                                                                                                              
1CF Bourdieu Pierre. Les trois états du capital culturel. In: Actes de la recherche en sciences 
sociales. Vol. 30, novembre 1979. 

، ترجمة محمد عناني، ص 2015یُنظر أندریھ لیفیقیر، بناء الثقافات مقالات في الترجمة الأدبیة، المركز القومي للترجمة 2
96.  

  .39، ص نفسھالمرجع  3
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رأس المال "حتى أن واضع مفھوم . وھي في ھذا شبیھة برأس المال الاقتصادي). الثقافة

تحدث عن نسب الفوائد دات علماء الاقتصاد إذ كثیرا ما تأثرا بمفر، "بیار بوردیو"، "الثقافي

إن الفضل یعود :" إذ أنھ یقول في مستھل مقالة علمیة لھ. مار وما إلى ذلكالتعلیمیة والاستث

بوضوح، للاقتصادیین في طرح قضیة العلاقة بین النسب المتوخاة من الاستثمار التربوي 

  ترجمة 1".وتلك المرجوة من الاستثمار الاقتصادي

 مانظرا لتموضعھ إلى تحدید، انیحتاج ورأس المال الثقافي یبقى مجال الثقافة        

إلا أن الاطلاع على . بین مختلف مجالات الحیاة الإنسانیة،لا سیما مجالات البحث والمعرفة

" التعابیر الثقافیة"لا مناص منھ قصد الوصول إلى إلمام بمفھوم  -رغم جدلیتھا –یمھماھامف

  .كنقل ووساطة ثقافیین –في مجال الترجمة 

  :الترجمة ورأس المال الثقافي 2-2- 1

إن الترجمة كما أسلفنا الذكر، تعد في حد ذاتھا عملا ثقافیا، كما أنھا تمارس                

ثم إن النصوص الناتجة عن . بالمقام الأول على اللغة التي تعد ھي الأخرى تمظھرا ثقافیا

). في ظل العولمة(استعمال اللغة قد تشكل رأس مال ثقافي لأمة ما أو رأس مال ثقافي عالمي 

ھنا تأتي الترجمة كوسیلة لنقل رأس المال الثقافي وھي بھذا قد لا تكون مجرد وسیلة لنقل و

  .المعنى وإنما أداة لبناء الثقافة

ھذا یعني أن الترجمة كعملیة لنقل الشحنة الثقافیة للنصوص قد تتجاوز مجرد 

صدر إیصال المعلومة أو ضمان إحداث نفس أثر النص الأصل على قارئھ في اللغة الم

بالنسبة لقارئھ في اللغة الھدف، إلى صناعة رأس مالي ثقافي لدى القارئ أو لدى الأمة 

  .صاحبة اللغة المُترجم إلیھا

إذ  2الترجمات/لفیقیر أنماط النصوص في ھذا السیاق یدخل ما یسمیھ أندرییھ

لمال یرى أن النصوص یمكنھا أن تھدف سواء إلى نقل المعلومات أو إلى تنشیط دورة رأس ا

وھو تقسیم بالنسبة لھ . الثقافي أو إلى التسریة عن نفس القارئ أو إلى محاولة إقناع القارئ
                                                             

1Op.cit<<les économistes ont le mérite apparent de poser explicitement la question du rapport 
entre les taux de profit assuré par l'investissement éducatif (et son évolution)>>.   

 .94، ص المرجع السابق 2
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غیر دقیق، إذ أن كثیرا من النصوص تجمع بین الأنماط الأربعة فنجد أنھا تنقل المعلومات 

محاولة إقناع القارئ بأسلوب یتضمن بعض التسریة عنھ وھي تحظى في نفس الوقت 

  1.ونھا رأس مال ثقافيبالاعتراف بك

إن حدیثنا عن تنشیط الترجمة لدورة رأس المال الثقافي یجعلنا نربط بین 

". التعابیر الثقافیة"، ومفھوم اأو مجسد اسواء كان مستدمج" رأس المال الثقافي"مفھومي 

یا باعتبارھا موروثا ثقاف" التعابیر الثقافیة"وانطلاقا من الملاحظة البسیطة یمكن أن نقول أن 

المستدمج لدى الأفراد وبالتالي " رأس المال الثقافي"للقومیة التي تمتلكھا، تدخل ضمن مجال 

  . في المجتمع الذي ینتمي إلیھ ھؤلاء

ثم إن المترجم في محاولتھ لتجاوز العائق الثقافي في ترجمة النصوص 

اء بالنقل ، یجد نفسھ محصورا بین خیار الاكتف"رأس مال ثقافي"المعترف بھا على أنھا 

اللغوي للعناصر النصیة للغة الأصل واعتماد استراتیجیة التدجین و خیار ترجمة الشحنة 

  .الثقافیة لھا عبر تغریب ترجمتھ، خیار قد یجعلھ یثقل ترجمتھ بالشروحات والإحالات

ھذا یعني أنھ ینبغي للترجمة حتي تحظى بالاعتراف بأنھا ناجحة حینما تتعلق 

یقول . إلى رأس المال الثقافي، أن تأخذ مكان أصل ثان للنص المصدر بالنصوص التي تنتمي

الترجمة التي یحكم الجمھور القراء بأنھا الأفضل : " G.K Richardsریتشاردس. ك. ج

  ترجمة 2". تفوز بامتلاك المیدان

ال الثقافي على ثلاثة وتعتمد الترجمة باعتبارھا موزعة ومنظمة لرأس الم

  : أندریھ لفیقیر كما یلية یصیغھا عوامل رئیس

  حاجة الجمھور أو بالأحرى حاجاتھ، وحاجة الجماھیر أو حاجاتھا،  )1"(

  راعي الترجمة أو من دفع إلى وضعھا،  )2(  

                                                             
 .نفسھالمرجع  1
  .101، ص نفسھ 2
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المكانة العلیا النسبیة للثقافتین، المصدر والمستھدفة، واللغة الخاصة بكل   )3( 

  1."منھما

الثقافات وترسیخھا عند الأمة ھذا وتُعد الترجمة وسیلة من وسائل بناء 

یذھب إلى القول أن  LAWRENCE VANUTI حتى أن لورانس فانوتي. المُستقبلة لھا

المترجمین في بحثھم عن بدیل عن استراتیجیة التدجین أوجدوا نظریات وممارسات كان 

الھدف منھا تبیان الصبغة الأجنبیة للنصوص، وأن استراتیجیة التغریب في بدایة القرن 

تاسع عشر كان ینقصھا رأس المال الثقافي الإنجلیزي، لكنھا كانت جد فعالة في بناء ثقافة ال

  ترجمة 2.أخرى- إنجلیزیة–قومیة 

یمكن القول ھنا أن الترجمات تضفي نوعا ما طاُبع الموضة على النصوص، 

العنصر "لاسیما محل استراتیجیة التغریب منھا، نظرا لاحتوائھا على ما یُطلق علیھ 

إذ یُؤكد لورانس فانوتي أن . وھذا أمر لا یمكنھ أن یخرج عن القالب الثقافي". غرائبيال

العنصر الغرائبي في النصوص الأجنبیة لا یمكنھ أثناء الترجمة أن یكون إلا داخل أنماط 

  3.ثقافیة تدور مسبقا داخل لغة الترجمة، بعضھا یتضمن رأس مال ثقافي أكبر من الآخر

لأنماط ثقافیة یؤیده أندریھ لفیقیر في دراسة حالة تمحورت  ھذا الوجود المسبق

ومن خلال دراسة الحالة المذكورة أرید أن أثبت : " إذ یقول ملحمة كالیقالاحول ترجمة 

القیمة العلیا لوجود نظام نصي، وھو شبكة من نوع ما من أنماط النصوص المقبولة والتي 

ھي التي تبت فیما إذا كان نص ما سوف یُقبل أو یمكن قبولھا، ویسبق وجودھا اللغة نفسھا، و

  4." یرفض في ثقافة معینة، إلى جانب وجود نظام فكري مماثل لدراسات الترجمة

مفھومي القبول والرفض المذكورین أعلاه، وإن كانا یتعلقان أساسا 

 الترجمات، نجد بوادرھما لدى إدوارد سابیر الذي یتناولھما في قالب إجتماعي/بالنصوص

إننا نتفق حول قیمة الأشیاء وعلاقاتھا ونتفق عادة حول القیمة : " أنثروبولجي إذ یقول

ھذه . تبدأ الصعوبات إلا ابتداء من لحظة تحدید مجالات التطبیق ولا. الخاصة لتصنیفھا
                                                             

  .99نفس المرجع السابق ص 1
2Lawrence Vanuti, a history of translation, Routledge, London, 1995,p 83. 
3Idem, p176. 

  .154، ترجمة محمد عناني، ص 2015أندریھ لیفیقیر، بناء الثقافات مقالات في الترجمة الأدبیة، المركز القومي للترجمة 4
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ھي عدو " العروش الشاغرة"التصنیفات التي لربما من الأفضل أن نطلق علیھا تسمیة 

صب الطامحین إلى یكفي لھذا أن ن. أن نحل السلام یمكننا أمامھ إلا الجنس البشري الذي لا

العرش المفضلین لدینا، إذ أن الأنداد من الطامحین یقاتلون بدون ھوادة في حین تبقى 

الطامح للعرش " لقب"أقترح ھنا تثمین . العروش المُطالب بھا براقة في ھدوئھا الذھبي

ترجمة - 1"ف أن الثقافة شيء جید أو تُعتبر كذلكمھما یكن من أمر نعر". ثقافة"المسمى 

     -خاصة

ترجمة وبناءھا إن مفھوم رأس المال الثقافي ونقلھ وتوزیعھ وتنظیمھ عبر ال

  ). الثقافات(مفھوم المثاقفة كتأثیر وتأثر متبادل بین الحضارات  إلىللثقافة یحیلنا 

إذ أن . تأثیر یمارس بالدرجة الأولى عبر اللغة إن لم نقل أنھ لغوي في مجملھ

ھو ) العامل الرئیسي في بناء الثقافة وبالتالي في التأثیر على الآخر(رأس المال الثقافي 

  . ظاھرة لغویة في الأساس كما أسلفنا الذكر

  :الترجمة، وساطة ثقافیة 3-1- 1

نختصر ھا مصطلحا یصب في عدید المجالات، لقد تعددت تعاریف الوساطة كون

  : البعض منھا

: قال الراغب الأصفھاني. ، تدل على الشيء الواقع بین طَرَفینفي اللغة) وسط(مادة 

كالجسم الواحد،  ،الكمیة المتصلةویقال ذلك في . ما لھ طرفان متساویا القدر: سَطُ الشيءو(

یقال في الكمیة : ووسْط بالسكون. فتح السینوسَطھ صَلْبُ، وضربتُ وسَطَ رأسھ، ب: إذا قلت

 .وسْط القوم كذا: ، كشيء یفصل بین جسمیْن، نحوالمنفصلة

                                                             
11Edward Sapir, Anthropologie, tome 2 Culture,Paris, édition Minuit,1969,, p 81.<<Nous 
nous séparons sur la valeur des choses ou sur leurs relations, mais nous nous entendons 
généralement sur la valeur particulière d'une étiquette. Les difficultés ne commencent qu'à 
partir du moment ou il s'agit de préciser les champs d'application. Ces étiquettes – mieux 
vaudrait peut-être les appeler trônes vacants – sont l'ennemi du genre humain, mais notre seul 
recours est de faire la paix avec elles. Il suffit pour cela d'y installer nos prétendants favoris. 
Les prétendants rivaux livrent un combat sans merci, et les trônes qu'ils convoitent demeurent 
splendides dans la sérénité de leur or. je me propose de faire valoir les titres d'un prétendant 
au trône nommé « culture ». Quoi que puisse être la culture, nous savons qu'elle est, ou passe 
pour être, une bonne chose>> 
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اعلم أن الوسط ، قد یأتي صفة، وإن كان أصلھ أن یكون اسماً ، من قولھ : (وفي اللسان

ً : (تعالى فھذا تفسیر الوسط وحقیقة . عدلاً : ، أي)143:البقرة)(وكذلك جعلناكم أمة وسطا

أما الوسْط، بسكون السین، فھو ظرف وھو منھ و ،أنھ اسم لما بین طرفي الشيء معناه

وَسَطَ : ( ، تقول)وَسَطَ(والوساطة مصدر لفعل  .((بینعلى وزن نظیره في المعنى وھو ،ملاس

المتوسط بین المتخاصمین وتوسط بینھم : الوسیط: (وفي القاموس). في حسَبِھ وسَاطَة، وسِطَة

  )1.عمل الوساطة

تعني وظیفة الوسیط الذي یعمل على تقریب وجھات " الوساطة"إن استعمال  لفظة 

 .المواطنین أوالنظر و فض النزاعات المحتملة بین الإدارة أو المقاولة و الموظفین 

 بإنشاء الماضي القرن سبعینیات خلال الدول بعض في العمومیة السلطات اھتمت وقد

 الوكیل منصب غرار على)(Ombudsman  الجمھوریة أو الدولة یمثل عام وسیط منصب

 تحسین على دوره وینصَبُّ .القضائي المجالب الملكف وكیل أو الجمھوریة وكیل أو العام

 وقد .إنجلترا في كما البرلماني المفوض یسمیھ كمن وھنا .والمواطن الإدارة بین العلاقة

 المغرب،( الوسیط منصب بإنشاء الحصر، لا المثال سبیل على العربیة، الدول بعض قامت

  2) لأردنا الجزائر،

أما الوساطة الثقافیة كمصطلح فظھرت في اللغة الإنجلیزیة في كتابات الباحث ستیفان 

ظھر مصطلح الوساطة "  Davide Katanكاتان یقول دایفید.  Stephen Bochnerبوكنر

إن كانت الوساطة في و3"لستیفان بوكنر" الوسیط والھویة الثقافیة"الثقافیة أول مرة في كتاب 

سیاق ظھورھا ھذا تحیل على مفھوم أنثروبولوجي واسع، إلا أنھا ما فتئت تنتقل من مجال 

إلى الفعل  مجال غیرت من نظرة رواده. علمي إلى آخر، بما في ذلك مجال دراسات الترجمة

                                                             
 لثالثاالمبحث  « الجزء الأول(المكتبة الإسلامیة،  التوحید و الوساطة في التربیة الدعویة، عمر عبید حسنھ،1

http://library.islamweb.net « . 
 
 .8، ص  2015سلطنة عمان،المؤتمر الإسلامي التاسع لوزراء الثقافة، وزارة التراث و الثقافة ، تقریر  2  

3David Katan, translating cultures,an introduction for tranlators, interpreters and mediators,St 
Jerom, 1999,p 12.<<the term cultural mediator was first introduced in Stephen Bochner's 
(1981) The mediating person and cultural identity>>. 
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إضافة إلى كونھا مجالا  -كما أسلفنا الذكر –الترجمي، لا سیما باعتبار اللغة صنیعا ثقافیا 

  ). Hypothèse Whorf-Sapir(لتصور العالم وإدراكھ 

جعل من الدارسین  - كتصور وإدراك للعالم–الاتصال الوثیق بین اللغة والثقافة  ھذا

الثقافي في طرحھم لإشكالاتھا، متبنین بذلك مصطلح في علم الترجمة ینتھجون المنحى 

وبھذا انتقلت الترجمة من مجرد عملیة نقل بین . وملحقین إیاھا بالترجمة" الوساطة الثقافیة"

یقول ستیفان بوكنر . لغویة إلى عملیة تعریف وترجمة وتمثیل ومصالحة للثقافات فیما بینھا

لذي یملك القدرة على الوصل بین الأنظمة ھو الشخص ا" ... في تعریفھ للوسیط الثقافي

الثقافیة المتعددة، مالئا الفراغ الذي یتخللھا عن طریق تعریفھا وترجمتھا وتمثیلھا لبعصھا 

  .ترجمة  1".البعض ومصالحتھا

انتقلت الترجمة كنقل لغوي یُمارس على مستوى النصوص وبذلك  المنوال على ھذا

إذ فرضت بذلك نفسھا . كز العملیة التواصلیة الثقافیةعلى ھامش النقل البین اللغوي إلى مر

كنقطة اتصال بین مجالات المعرفة العدیدة أي كمجال بیني رابط بین الثقافات وكذا بین 

  .مجالات المعرفة المتعددة

أن الباحثین قد لاحظوا منذ   Fedorova Irinaنایترى في ھذا السیاق فیدوروفا إیر

  2.سنوات التسعینیات فقدان الترجمة لطابعھا الطرفي لتنتقل إلى قلب التواصل البین ثقافي

ھذه الوساطة الثقافیة التي أصبحت تؤدیھا الترجمة، وعلى غرار باقي المفاھیم في 

حون إشكالات فنجد الباحثین یطر. العلوم الإنسانیة الأخرى، كثیرا ما تثیر الجدل بخصوصھا

في " الربح والفقدان"كمفھومي . بخصوص مفاھیم كانت فیما مضى قلیلة أو منعدمة الذكر

ترجمة الثقافة والترجمة "أو " الترجمة كأصل ثان للنص"أو " شفافیة المترجم"الترجمة أو 

" ان كات دایفید یأكد. وھي كلھا مفاھیم تأتي في الغالب ضمن مقاربات ثنائیة النظرة". الثقافیة

                                                             
1Stephen Bochner, cultures in contact studies in cross-cultural interaction, Pregam on press, 
Oxford, 1982, p29.<<…people who have the ability to act as links between different cultural 
systems, bridging the gap by introducing, translating, representing and reconciling the 
cultures to each other.>>personnal translation.  
2Cf Fedorova Irina, La dimension culturelle de la traduction dans la perspective socio-
écologique, EDP Sciences, 2012. 
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تعني إما أن كل شيء قابل للترجمة دون أي  -للترجمة–إن النظرة الازدواجیة المتطرفة 

  1" فقدان أو أن لا شيء یمكن ترجمتھ بدون فقدان

ھذا یعني أنھ أثناء قیام المترجمین باعتبارھم وسطاء ثقافیین، بنقل عناصر النص 

حلول لتجاوز العائق المصدر إلى نص ھدف، یجدون أنفسھم مجبرین على البحث عن 

 –وھنا فإنھ على المترجم اتخاذ القرار بین فقدان العنصر الغرائبي للنص . الثقافي في عملھم

استراتیجیتین ترجمیتین تجعلان المترجم یتجاوز الحدود . أو الحفاظ علیھ –أي ثقافة الآخر 

 و إیان Basil Hatimیرى باسیل حاتم . اللغویة للنص الأصل إلى ما یُشكل البعد الثقافي لھ

أن المترجمین عند قیامھم بدور الوسطاء یتعاملون مع العناصر   Ian Masonمایسون

 الدلالیة التي من الممكن أن تُصاغ أو تصاغ فعلا في سیاق متجاوز للمستویین الجملي

  2".والعباراتي

ولعل . بالسیاقوالعباراتي، یحیلنا إلى ما یُصطلح علیھ  ھذا التجاوز للمستویین الجملي

 من أبرز الباحثین الذین تناولوا ھذا المفھوم بالدراسة نجد برونیسلاو

، إذ یرى أنھ لا مجال لفھم الكلام بمعزل عن  Bronislaw Malinawskyمالینوسكي

مالینوسكي كان من أول علماء الإنسان  إن برونیسلاو:" كاتان یقول دایفید. مرجعیتھ الثقافیة

 3)." السیاق الثقافي(الذین أدركوا أن فھم الكلام لا یكون إلا إذا صاحبھ مرجع ثقافي 

والمُترجم بوصفھ وسیطا ثقافیا، یتعین علیھ فھم النص الأصل بكافة مكوناتھ اللسانیة والثقافیة 

  .حي یتمكن من نقلھ إلى القارئ الھدف

  

  

                                                             
1David Katan, translating cultures,an introduction for tranlators, interpreters and mediators,St 
Jerom, 1999,p 07.<<the two extreme views are that eithere very thing can be translated with 
out loss or that nothing can be translated without loss…>>. 
2Basil Hatim and Ian Mason, the translator as communicator, Routledge, London?1997,p 
93.<<in their role as mediator, translators deal with elements of meaning that can and often 
will lie above the level of  ropositioanal content and beyond the level of the sentence.>> 
3Idem,p 72. <<Bronislow Malinowsky was one of the first anthropologists to realize that 
language could only be understood with reference to culture: a contexte of culture>>.  
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  : بین التدجین والتغریبالوساطة  3-2- 1

، وباعتبار أن ھذا النوع من النصوص محمل -كمدونة البحث–أمام النص التراثي 

الأنجع لنقل النص نقلا  عادة بشحنة ثقافیة كبیرة، یُطرح التساؤل عن الاستراتیجیة الترجمیة

باعتبار أن الإشكال یطرح (وفاء یتراوح بین الوفاء للنص الأصل ومكوناتھ الثقافیة . وفیا

، أو للقارئ الھدف وخلفیتھ الاجتماعیة )على مستواھا ولیس على مستوى المكونات اللسانیة

تدجین أي بأسلوب دارسي علم الترجمة، یتراوح الوفاء ھنا بین ال. والثقاقیة أیضا

Domestication    والتغریبExotisation .  

:" ... وكاتارینارایش  في تعریف لھذه الاستراتیجیتین، یقول ھانس جوزیف فرمییر

التغریب ھو الترجمة التي تقوم في الأساس بتمكین القارئ من التعرف على شكلیات النص 

  1."النص الأصل الأصل، أما التدجین فترجمة توصل للقارئ معلومات عن معنى وأثر

 حسب تصنیف فیناي –ھذا یعني أن التغریب قد یكون أقرب إلى الترجمة المباشرة 

وإن كان ھذا یجعلنا نظن أن التغریب ھو میل للحرفیة . مما ھو علیھ التدجین -  وداربالني

عكس التدجین الذي یحیلنا على مفھوم الحریة في الترجمة، إلا أن لكل من الاستراتیجیتین 

  .ھا ومناھضیھاأنصار

تسمیة   Antoine Bermanفاستراتیجیة التدجین، التي یُطلق علیھا أنطوان بارمان

حسب ھذا -الأجنبي–، تُشوِه النص الأصل  éthnocentriqueالترجمة الإثنومركزیة

  Ritva Leppihalmلیبیھالم أما ریتفا 2.الأخیر، وھذا باستدماجھ في اللغة والثقافة الھدف

إن معرفة لغة وثقافة النصین الأصلي والھدف لا یكفي بالنسبة :" فترى عكس ذلك إذ تقول

أما  3".لعملیة الترجمة، وإنما على المترجم أن یعمل على إیجاد المكافئات والمقابلات بینھما

                                                             
1Kathrina reiss and Hans J.vermeer, towards a general theory of translation, Routledge, 
London,1984,p71,Translated from german by Christian Nord.<<… a froreignising translation 
would be a translation that primiraly informs about source text forms, whereas a 
domesticating translation would primiraly inform about text meaning and effect>>. 
2Cf Lawrence Venuti,the translation studies reader, Routledge,London,2000,p219. 
3Ritva Leppihalm, Culture Bumps : An Empirical Approach to the Translation of Allusions, 
Multilingual Matters,Bristol,1997,p20<<knowing the source and target language and cultures 
is not enough, the translator must also work out the correspondances and equivalences  
between them.>> 
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التغریب فقد یكون وفاءا للنص الأصل بالحفاظ على العنصر الغرائبي فیھ أو على ما یسمیھ 

إن نموذج شلایرماخر یؤكد أھمیة :" إذ یقولان" الغیریة"لفیقیر وسوزان باسنیت بـ  أندریھ

الترجمة، ما دام یُنكر الموقع المتمیز للغة أو الثقافة المستقبلة، ویُنادي بالحفاظ على " تغریب"

  1".النص المصدر" غیریة"

إلا أنھ من خلال تفحص ترجمة مدونة بحثنا، یتضح أنھا تتعلق بنص تراثي قدیم 

یتضمن كما كبیرا من التعابیر الثقافیة إضافة إلى تضمنھ عبارات وكلمات قدیمة لم تعد 

في ھذا السیاق، قد لا یكون الإشكال . متداولة في عصرنا، أو تضمنھ لكلمات محلیة اللھجة

جیتي التدجین أو التغریب و قد یجد المترجم نفسھ أمام مشكل دائما على مستوى استراتی

  .بكلمات معاصرة الاستعمال أو العكس -المھجورة–ترجمة الكلمات القدیمة 

تعدان  Modernisationأو المعاصرة  Archaisingاستعمال الكلمات المھجورة 

ھو التركیز على إذ أن استعمال الكلمات المھجورة في الترجمة . استراتیجیتین ترجمیتین

 - المعاصرة–تاریخیة النص عن طریق استعمال لغة قدیمة أما استعمال الكلمات الحدیثة 

  2.فمعناه التأكید على مواءمة النص لزمنھ عن طریق استعمال لغة عصریة

مھما یكن من أمر فإنھ من المتعارف علیھ أن الترجمة عملیة وساطة سواء كانت بین 

إنھ باعتبار أن اللغة ھي المادة الأساسیة التي یعمل علیھا المترجم،  ثم. لغویة أو بین ثقافیة

فإن الترجمة تتموقع بامتیاز بین اللغات . وباعتبار أن اللغة ذاتھا صنیعا ثقافیا لبني البشر

وساطة ربما تفرض على المترجم انحیازا یجعلھ شفافا لدى قارئیھ، إذ . والثقافات المختلفة

حتي أن ترجمات النصوص . اتب وثقافتھ أو ضمن ثقافة اللغة الھدفیستتر وراء شخصیة الك

  3.بالعملات النحاسیة التي لھا نفس قیمة الذھب إلا أن استعمالھا ذا فائدة أكبر للناس ھتُشبَ

                                                             
،  2015سوزان باسنیت و أنذریھ لفیقیر، بناء الثقافات مقالات في الترجمة الأدبیة، المركز القومي للترجمة، القاھرة 1

  .ترجمة محمد عناني
2Cf Francis R Jones and Allan Turner,archaisation,modernisation and reference is the 
translation of older texts,in Cross languages and cultures,2004. 
3 Charle Secondat de Montesquieu, Lettres persanes, Editoin Ebooks France, texte adapté d'un 
livre éléctronique, provenant de la bibliothèque nationale de France. 
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إذ كانت الترجمة وساطة لغویة وثقافیة، فإن مادتھا الأساسیة إذا التعبیر الثقافي عن 

مفھوم سنتناولھ في الفصل اللاحق عبر التعریف ). اللغویة(طریق اللغة أو التعابیر الثقافیة 

  . بحدوده الشكلیة والدلالیة و كذا إشكالیة ترجمتھ
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  :الفصل الثاني
  التعابیر الثقافیة شكلا، 

 .دلالة وترجمة 
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معان عدة، فھي قد تحیل على الفعل الترجمي في حد ذاتھ، " ترجمة"مل كلمة تح             

أو على نتیجة ھذا الفعل، أو على وسیلة تواصلیة لغویة، أو على تأویل للمعنى، أو على 

وقد أدى انتشار . الشائع یرتبط خصوصا بالنقل البي لغويإلا أن مفھومھا . دعامة تعلیمیة

الترجمة كوسیل تواصلیة تفرضھا حركیة اجتماعیة معینة إلى تناولھا بالدراسة والتحلیل، ما 

دراسات (بل وحتى ظھور علم قائم بحد ذاتھ . أدى إلى ظھور مذاھب ونظریات عدیدة

خرى، أو على الأقل بالاعتراف بھ كمبحث ، ینادي رواده باستقلالیتھ عن العلوم الأ)الترجمة

  .بیني یتداخل مع العلوم الأخرى في وسائل البحث دون أن یكون تابعا لھا بالكامل

إن ظھور دراسات الترجمة ومنذ الوھلة الأولى شھد حرصا كبیرا من قبل منظریھ 

علیھا آلیات الأوائل على إیجاد مصطلحات خاصة بھ، باعتبار أنھا اللبنة الأولى التي ستبنى 

الأسلوبیة "ومن بین أھم الدراسات في ھذا المجال نجد كتاب . التحلیل والدرس الترجمي

كتاب و ھو   Vinay et Darbelnet وداربالني لفیناي" المقارنة للإنجلیزیة والفرنسیة

یقول بھذا . مرجعي صنف من خلالھ الباحثان تقنیات الترجمة ضمن سبعة أصناف أساسیة

ستة من بین سبعة تقنیات للترجمة، التي یصنفھا : "نجیون و أني برسي الخصوص میوا

أو ضمن ) ةحرفیالاقتراض والنسخ والترجمة ال(الباحثان سواء ضمن خانة الترجمة المباشرة

، ھي تقنیات ترجمیة موضوعة )النقل والتحویر والتكافؤ والتكییف(خانة الترجمة المائلة 

دوات النحویة والمفرداتیة التي توظفھا كل لغة في مسبقا قصد تجاوز عقبة اختلاف الأ

 ویة التي یحددھا فینايتتعلق بالمیتالغ) التكییف(ووحدھا التقنیة السابعة . وصفھا للعالم

و إن حدیثنا عن المیتالغویة في ھذا السیاق یفرض علینا التطرق إلى البعد الثقافي 1."ودابالني

خاصة وأن ھذه . التعابیر الثقافیة ومن ثم كیفیة ترجمتھافي مجال الترجمة لاسیما مفھوم 

  .التعابیر تُعد بمثابة المادة الأولیة التي یشتغل علیھا المترجم بوصفھ وسیطا ثقافیا
                                                             

1. Mi-Yeon Jeon et Annie Brisset, La notion de culture dans les manuels de traduction : 
domains allemand, anglais, coréen et français, in Meta : journal des traducteurs, vol. 51, n° 2, 
2006, p. 389-409. « Six des sept procédés de traduction qu’ils classent dans la catégorie de la 
traduction directe (emprunt, calque et traduction littérale) ou dans celle de la traduction 
oblique (transposition, modulation, équivalence et adaptation) sont des techniques de 
traduction préétablies pour surmonter les obstacles dus aux divergences des moyens lexico-
syntaxiques que chaque langue mobilise pour décrire le monde. Par opposition aux six autres, 
le septième procédé, qui est l’adaptation, est étroitement lié à la métalinguistique telle que 
Vinay et Darbelnet la définissent. » 
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نقصد بالمیتالغویة مجموع العلاقات التي تربط الوقائع الاجتماعیة " ...              

  1".غویةلوالثقافیة والسیكولوجیة بالبنیات ال

  

  : مفھوم التعابیر الثقافیة.1- 2

یأتي كترجمة لما یُطلق علیھ الغربیون مصطلح " التعابیر الثقافیة"إن مفھوم      

"culturème" .كل عنصر مُكون لأي من   لىإ مصطلح یحیل في معناه المعجمي وھو

الترجمة، إلا وإن كان ھذا المفھوم قد تم تناوُلھ بالبحث من قبل الدارسین في علم 2.الثقافات

كما أنھ لم . لم تتطرق إلى ھذا المصطلح -لا سیما الفرنسیة منھا–أننا نجد أغلب المعاجم 

 تقول جیورجیانا. یحض في اللغة العربیة، على حد بحثنا، بأي مقابل معجمي أو اصطلاحي

مفھوم مُقترض من  -التعبیر الثقافي–وھو :"  Georgiana Langu-Badeaلانغوبادیا 

، و تضیف في ھذا "السبرانیة یتضمن مبدأ قیاس المعلومة وأصلیتھا، إذ أنھ متصل بالثقافة

تُقاس الثقافة بامتداد :" مولز یقول فیھ بخصوص مبدأ القیاس السیاق قولا تنسبھ إلى آبراھام

ع التعابیر الثقافیة التي یملُكھا مجتمع ما مضروب في أھمیة التولیفات التي یُجریھا ھذا المجتم

  3".بین ھذه التعابیر

إلا أن ما یجب الإشارة إلیھ ھو أن ھذا المفھوم یتعدى المجال اللساني كونھ یُعنى      

   :إما بكافة التعابیر الثقافیة إذ یمكن أن یكون

                                                             
1 J.P Vinay et J Darbelnet, stylistique comparée du français et de l'anglais,Paris, Marcel 
Didier,1958,p 259.<<Disons donc que nous entendons par "métalinguistique" l'ensemble des 
rapports qui unissent les faits sociaux, culturels et psychologiques, aux structure 
linguistiques.>> 
2http://www.granddictionnaire.com/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=17069416, consulté le 
25/03/2017 à 21:20. 
3Georgiana Langu-Badea, remarques sur le concept de culturème, in:translationes, 
n°1,2009,traduction du roumain par Mirela Pop et Giorgiana Langu-Badea.<<Ce concept 
hérité 
de la cybernétique, le culturème, contient le principe de la mesure de la quantité d’information 
ou d’originalité et il est inextricablement lié, non uniquement par son nom, à la culture : « La 
culture sera […] mesurée par l’étendue des culturèmes possédés par l’organisme multipliée 
par l’importance des associations que cet organsime effectue entre culturèmes. »>> 
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مجموع الوقائع الثقافیة الخاصة بمجالات اختصاص دلالة في ثقافة معینة أو  حاملا -

 . إلخ...لترجمة والسیمیائیات الروسیة متعددة كالأدب واللسانیات وعلم ا

ھذا المفھوم بمكانة خاصة في دراسات الترجمة الألمانیة نظرا للأھمیة التي تولیھا یحظى 

  1.ھذه الأخیرة لعملیة الوساطة التواصلیة في الترجمة

إن إلحاق مفھوم التعابیر الثقافیة بمجالات اختصاص متعددة یعني أنھ لا یتعلق          

بالعلوم اللسانیة وشبھ اللسانیة فحسب وإنما بكل ما لھ علاقة بالتواصل البشري سواء كان 

أو خارج لغوي ) لغة الجسد والحركات(أو غیر لغوي ) كلمات وعبارات لغویة(لغویا 

  ).الوضعیات التموقعیةالزمان والمكان و(

اللغویة باعتبارھا مادة یشتغل " التعابیر الثقافیة"إلا أن ما یھمنا في عملنا ھو           

وبھذا فإن النص المراد ترجمتھ یتحول من . الترجمان بصفتھ وسیطا ثقافیا-علیھا المترجم

  .نص مصدر إلى ثقافة مصدر یجب نقلھا إلى ثقافة ھدف بدلا من نص ھدف

  :التعابیر الثقافیة اللغویة.2-2 

من المُسلم بھ أن صفة اللغویة التي نلحقھا بالتعابیر الثقافیة تحید بنا إلى           

  :مفھومین إثنین، ألا وھما 

  ،التعابیر الثقافیة داخل اللغة ذاتھا  

 التعابیر الثقافیة ضمن عملیة النقل البي لغوي أي الترجمة .  

إذ أنھ یدخل ضمن مجال الدراسات . أما المفھوم الأول فإنھ یُعد لسانیا محضا           

في حین أن المفھوم الثاني للتعابیر . اللغویة ویُعنى بالتعبیر الثقافي لدى مستعملي اللغة ذاتھا

  .الثقافیة یحیل على البُعد البي لغوي والوساطة الثقافیة بین اللغات

ن التعابیر الثقافیة تُعد مضامین كامنة أكثر من كونھا رسائل یرى أبراھام مولز أ

محددة، أي أنھا قابلة للتحوُل داخل ذھن المستقبل لھا قبل إعادة استعمالھا حسب البنیة الفكریة 

                                                             
1op.cit. 
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ذرات ثقافیة –كما أن الثقافة الشعبیة بالنسبة لھ تتكون من فسیفساء من التعابیر الثقافیة  1.لھ 

التي تتداولھا دعامات فكر عامة -وظفھا الإنسان باعتباره ذرة اجتماعیةأو عناصر بسیطة یُ

  .قافة المصدر في رسائل أصلیة أخرىمزاوجة إیاھا مع إرادة مستعمل الث

–ھذا التعریف یجعلنا نقابل التعابیر الثقافیة اللغویة مع التعابیر اللسانیة            

، أي ظھور المعنى لدى la signifianceالدلالیة ما یعني أن الأولى تتمیز ب- مفرداتیھ ونحویة

 laأما التعابیر اللسانیة فإنھا حاملة للدلالة في حد ذاتھا. المُستقبل، ما یجعل منھا نسبیة الطابع

signification .  

ھو ما یتم تمثیلھ بالنص؛ ما یقصده الكاتب من خلال استعمالھ  -الدلالة–المعني " 

و من جھة أخرى، فإن .یُمثلھ الرمز في حد ذاتھ الرموز؛ ما لسلسلة معینة من

والفرد أو التصور أو الوضعیة أو أي  الدلالیة ھي العلاقة بین ھذا المعنى من جھة

  ترجمة 2" شيء آخر یمكن تصوره

إلا أن مفھوم التعابیر الثقافیة یبقى یكتنفھ بعض اللبس نظرا لتداخلھ في            

ونورد فیما یلي جدولا مقارنا تم . انیة والسیمیائیة الأخرىمواضع عدیدة مع المفاھیم اللس

الدلالي لمفھوم  المجالفي عملھا لتحدید  3لانغو بادیا وضعھ من قبل الباحثة جیورجیانا

  .التعابیر الثقافیة

  

  

  

                                                             
1Georgiana Langu-Badea, remarques sur le concept de culturème, in: translationes, 
n°1,2009,traduction du roumain par Mirela Pop et GiorgianaLangu-Badea. 
2Eric Donald Hirsch, validity in interpretation, NEW HAVEN AND LONDON, YALE 
UNIVERSITY PRESS,1967, p8.<<meaning is that which is represented by a text; it is what 
the author meant by his use of a particular sign sequence; it is what the signs represent. 
Significance, on the other hand, names relationship between that meaning and a person, or a 
conception, or a situation, or indeed anything imaginable>> 
3 Georgiana Langu-Badea, remarques sur le concept de culturème, in: translationes, n°1,2009, 
traduction du roumain par Mirela Pop et GiorgianaLangu-Badea.Traduction personnelle. 
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  المفھوم

قابلة   وحدة عمل  وحدة لغویة

  للتجزئة

تعبیر   تعبیر بسیط

  مركب

مركب 

لغوي، 

عبارة 

  معجمیة

لدلالة حامل 

  ثقافیة

معنى 

  معجمي

  معنى سیاقي

  توریة

Allusion 

 -  +   -  +  +  +  +   -  +  

  استشھاد

Citation 

 -  +  +   -   -  +  +   -  +  

  تضمین

Connotation 

+   -   -  +   -   -   -   -  +  

  تأنق لفظي

Cultisme 

 -   -   -   -   -  +  +   -  +  

  التعبیر الثقافي

Culturème 

-  +  -  +  +  +  +  -  +  

  كلمة مستحدثة

Néologisme 

+   -  +  +  +   -   -  +   -  

 وحدة ترجمیة

Traductème 

 -  +   -  +  +  +   -   -  +  

  

أثناء استقراء المعطیات الواردة في الجدول السابق، یثیر انتباھنا تماثلھا فیما یخص 

بادیا تتدارك  لانغو إلا أن جیورجیانا. allusion-culturèmeالوحدتین توریةـ تعبیر ثقافي 

تتضمن مرجعیة ثقافیة  "culturèmes"إننا نظن أن التعابیر الثقافیة :" ھذا التداخل قائلة

  1".-مقنعة–إضافة إلى تضمنھا لتوریة 

  :                                                ترجمة التعابیر الثقافیة  3- 2

مما سبق یظھر أن التعابیر الثقافیة تخص بالدرجة الأولى المعنى الضمني للنصوص 

إن الخطاب . " وھي بذلك تتجاوز المستوى اللغوي وتندرج ضمن ما ھو خطابي) الخطاب(

ھو ما یصنع المعنى الضمني ولیس اللغة ) كأداء لغوي تتجسد فیھ الممارسات الاجتماعیة(

كما أن إلحاق طابع الدلالیة بالتعابیر الثقافیة یجعلنا نصنفھا في خانة ما . 2)"باعتبارھا نسقا(

                                                             
1Op.cit<<nous croyons que le culturème renferme une référence culturelle, mais aussi une 
allusion "déguisée">>. Traduction personnelle. 
2Mi-Yeon Jeon et Annie Brisset, La notion de culture dans les manuels de traduction 
:domains allemand, anglais, coréen et français, in Meta : journal des traducteurs, vol. 51, n° 2, 
2006, p. 389-409. 
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تقول في ھذا السیاق . OBTUS"1المعنى الضیق "أو " المعنى الثالث"لاند بارث یُسمیھ رو

إن ما یُثیر الاھتمام في مجال الترجمة وما یُثیر إشكالیة رئیسیة فیھ :" ... نوریا داسبرار 

  2".یتاخم ھذا المعني الضیق

ء إلى یجد نفسھ مجبرا على اللجو" للعائق الثقافي"ھذا یعني أن المترجم في مواجھتھ 

أصبحت سائدة بعد أن فرضھا ظھور  تقنیة". التكییف"الترجمة، أي تقنیات ما یسمى بأقصى 

تسیطر على  التي كانت فیما مضى" التكافؤ" تقنیةمقاربة جدید بینیة وثقافیة تشكك في 

  .3الخطاب الترجمي

نظرة ) الخطاب(للترجمة تجعل المترجم ینظر إلى النص  كتقنیةإن التكییف 

في آن   inférentielةوتصوری  référentielذا وظیفة مرجعیةأي باعتباره . ةازدواجی

بعبارة أخرى أن ترجمة التعابیر الثقافیة تتموضع ضمن ترجمة النص كمرجع . واحد

، دون )المُستقبل(وتصور القارئ ) منتج النص(تصوري یأخذ بعین الاعتبار تصور الكاتب 

  .المرجعیة للنص الوظیفة إھمال

ستولز مؤشرات دراسة نصوص الاختصاص ویضعھا على سلم  رادغاندیسیُحدد 

مستوى النحو والجمل الوحدات المعجمیة ووالمورفیمات و مستوى الفونیمات: لساني كالآتي

 تقنیةما یعني أن . 4مستوى التعبیر الثقافي االمقطعیة و مستوى النصوص وأنواعھا وأخیر

  .التكییف تمارس خصوصا على آخر مستوى لساني للنص أي التعبیر الثقافي

                                                             
ة؛ درجة ثالثة تتعلق لإخباري یتعلق بالتواصل؛ رمزي یتعلق بالدلا: یُصنف رولاند بارث المعنى إلى ثلاث درجات1

 ). CF R.BARTHES, L'OBVIE ET L'OBTUS, EDITION SEUIL 1982(بالدلالیة 
2Núria D’Asprer, vers une critique du sens :sémiose en traduction, Meta : journal des 
traducteurs, vol. 59, n° 1, 2014, p. 8-23.<<ce qui en fait d’ailleurs l’intérêt, se situe du côté de 
ce sens obtus.>>  
3Ritva Leppihalme, citée par Mi-YeonJeon et Annie Brisset, Meta : journal des traducteurs, 
vol. 51, n° 2, 2006, p. 389-409. 
4Georgiana Langu-Badea, remarques sur le concept de 
culturème,in:translationes,n°1,2009,traduction du roumain par Mirela Pop et Giorgiana 
Langu-Badea.p33,<<Radegundis Stolze (1999, 23) définit les paramètres intervenant dans la 
description des textes de spécialité et distingue les niveaux linguistiques suivants : le niveau 
des phonèmes, des morphèmes et des lexèmes, le niveau de la grammaire, des phrases 
syntagme, le niveau des textes et des genres de textes et le niveau des culturèmes.>> 
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على "  -أي الترجمة–فإنھ من المتعارف علیھ أنھاالمُنتھجة، الترجمة  تقنیةمھما كانت 

حد سواء، عملیة معالجة للمعلومة وفعلٌ بي لغوي عبر الثقافة المشتركة بین الأطراف 

  1".الأساسیین في العملیة التواصلیة

كثیرا ما یتداخل في نظریات الترجمة وممارستھا مع " التعابیر الثقافیة"إلا أن مفھوم 

إذ یرى أصحاب . تجلیات لغویة أخرى قد تجعل من الصعب تحدیدھا داخل النص الأصل

أن ھذه التعابیر ھي وحدات مجردة كعبارات التحیة مثلا،  2"التعابیر الثقافیة"نظریة 

تعابیر م القیام بھا عن طریق الویة أو خارج لغویة أو شبھ لغویة یتوتجلیات لغویة أوغیر لغ

  3"ةالمناسب السلوكیة

وترى لانغو بادیا في ھذا السیاق أن ترجمة عبارات التحیة والشكر            

إلخ تكون على مستوى التقابل أو التكافؤ الوظیفي ولیس الترجمي أو ...والاستقبال والتھاني 

لھا ربما أن تقنیة ترجمة التعابیر الثقافیة تتوقف على طبیعتھا، وفي حال ما یعني  .4النصي

عبارات التحیة مثلا فإن التقنیة المنتھجة قد لا تكون التكییف وإنما التقابل أو التكافؤ 

  . ما یمكن إدراجھ في استراتیجیة التقریب. الوظیفیین

تجعل من  ونسبیتھاافیة التي تكتسي التعابیر الثق" أحادیة الثقافة"ثم إن خاصیة 

غة والثقافة ل، خاصة من قبل المنتمین لنفس ال)الخطاب(الصعب تحدیدھا في النص 

وھي صعوبة تعاود الظھور أثناء عملیة النقل البي لغوي باعتبار أن المتلقي یملك . 5المصدر

                                                             
1Ibid, P23. <<L’opération de traduction est à la fois un processus de traitement de 
l’information et une action interlinguale transculturelle partagée par les protagonistes de 
l’interaction.>> 

  Els Okssar .Kulturemtheorieالسویدیة -نظریة في علم التواصل تم وضعھا من قبل اللسانیة الإستونیة 2
3Ibid P22.<<les culturèmes…sont des unites abstraites, tells que les formules de salutation, 
par exemple, des manifestations verbales, extraverbales, nonverbales ou paralinguales, 
réalisées à l’aide de béhaviorèmes correspondants.>> 
4CfOp.cit. 
5Cf Georgiana Langu-Badea, remarques sur le concept de 
culturème,in:translationes,n°1,2009,traduction du roumain par Mirela Pop et Giorgiana 
Langu-Badea.. 
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المدى الثقافي إن تقییم " تقول لانغو بادیا جیورجیانا . ثقافة مغایرة وإدراكا مختلفا للعالم

  .1"للمصطلح لیس ظاھرة حقیقیة وإنما عملیة ذھنیة وإدراكیة وعاطفیة وبالتالي فھي ذاتیة

عدیدة  تقنیاتھذه الذاتیة الملازمة للتعابیر الثقافیة تفرض حین نقلھا إلى الثقافة الھدف 

ئ من الثقافة تبدأ من الحذف التام لھا لتصل إلى تقریبھا من ثقافة القارئ مرورا بتقریب القار

  .في مجال الترجمة" الأمانة"ھذا یجعلنا نطرح إشكالیة . الأصل أو بالترجمة التفسیریة

نموذج جیروم : یُقسم أندریھ لوفیقیر وسوزان باسنات الترجمات إلى ثلاثة نماذج

  .ونموذج ھوراس ونموذج شلایرماخر

یَتعلق بترجمة ویُلحقان بالنموذج الأول خاصیة الوفاء المطلق نظرا لأنھ كان  

  . وفقا لحرفیة تامة) المسیحیة(النصوص المقدسة 

. مفھوم مغایر للمترجم الأمین إلىي فھو نموذج ھوراس الذي یُحیل أما النموذج الثان

إذ أن الأمانة ھنا تعني أمانة المترجم لعملائھ ولیس للنص، ما یُشكل انسلاخا عن المفھوم 

یقول في ھذا السیاق أندریھ لفیقیر وسوزان . التعادلالتقلیدي للأمانة التي كانت مرتبطة ب

والواقع أنھ من المقبول تماما، إن لم نقل من المحتوم، أن یتحلى المترجم الفوري " باسنیت 

الذي یُرید إنجاح تفاوضھ في صفقة تجاریة، بالحكمة اللازمة التي تجعلھ یُحجم عن الترجمة 

یظھر ھنا أن نموذج ھوراس . 2"ر المفاوضاتقات حتى یتجنب انھیاالأمینة في بعض الأو

  . یتعلق أساسا بالترجمة الشفویة

أي  FOREIGNISINGأما نموذج شلایماخر فینادي صاحبھ بتغریب الترجمة 

بعبارة . بتمكین القارئ من حدس ثقافة ولغة أجنبیتین من خلال قراءتھ للترجمة في لغتھ الأم

  3."الحفاظ على غیریة النص المصدر"أخرى 

                                                             
1Op.cit<<L’évaluation de la portée culturelle d’un terme n’est pas un phénomène réel, mais 
un processus mental, cognitif, émotionnel et, par conséquent, individuel.>> 

، 2015القاھرة، سوزان باسنیت وأندریھ لیفیقیر، بناء الثقافات مقالات في الترجمة الأدبیة، المركز القومي للترجمةـ 2
 .33ترجمة محمج عناني، ص 

  .40، ص المرجع  ھنفس ي3
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وھایدرن ویتو، أنھ یمكننا  ، یرى ھانس فیرمیر"غیریة النص المصدر"في سیاق 

عند مواجھتنا لظاھرة اجتماعیة مماثلة أو قابلة  "culturémes"الحدیث عن التعابیر الثقافیة 

  1.للمقارنة مع ظاھرة اجتماعیة أخرى في ثقافة أخرى

إن لم نقل من المستحیل إیجاد ھذه تجعل من الصعب  -اللغویة–غیریة التعابیر الثقافیة 

  .المقابل المعجمي لھا سواء من قبل المترجمین أو صناع المعاجم

 ھذا التباین أو. یوجد في كل ثقافة مفاھیم وظواھر لا یمكن إیجادھا في أي مكان آخر من العالم" 

ظھر بوضوح خلال تالتي الفراغ الثقافي یزید من عدد الثغرات المعجمیة لمفردات كل من اللغات المعنیة، 

  2."جمیین والمترجمین صعبا للغایةھذا یجعل عمل المع. فئات اللغویةصیاغة المكا

مفھوم التعابیر الثقافیة یُعد مفھوما بینیا إذ یتوسط مجالات علم اجتماع        

یتجاوز ھذه الأخیرة إلى علم الترجمة باعتبارھا وبولوجیا والتاریخ واللسانیات، ووالأنثر

ھي بالدرجة الأولى ظاھرة إنسانیة اجتماعیة،  –أي التعابیر الثقافیة  -إلا أنھا . ستقلامبحثا م

وبالتالي فإننا لا نجد مقابلات ومكافئات لھا . قد تتواجد لدى مجموعة من البشر دون غیرھا

أمر یفرض على المترجم حال تعاملھ مع ھذا النوع من التعابیر، . في كل اللغات البشریة

  . ع نص المصدر أو مع تطلعات القارئالتأقلم م

وفیما یلي . ھذا التأقلم یفرض على المترجم مراعاة نمطیة النص، وبالتالي غائیتھ

سنتناول في مدونة بحثنا نصا تاریخیا عربیا ، محاولین إبراز التعابیر الثقافیة أو على الأقل 

منا لتسلیط الضوء على وھذا في محاولة . بعضا منھا، وكذا ترجمتھا إلى اللغة الفرنسیة

التقنیات والاستراتیجیات التي قد یتبناھا المترجم في سعییھ لتجاوز العائق الثقافي في 

  . الترجمة

  
                                                             

1Op.cit, pp 24 et 25. 
2Magdalena Podolejcitée par Maciej Pawel Jaskot&Iurii Ganoshenko, culturemes and non-
equivalent lexis in dictionnaries, cognitive studies,vol 15: Warsaw 2015 pp 115–124.<<. . . in 
every culture there exist concepts or phenomena not to be found elsewhere in the world. Such 
discrepancies between cultures, or cultural gaps, give rise to lexical gaps in the vocabularies 
of the concerned languages, manifesting themselves most vividly in the process of 
establishing interlingual equivalence. This, in turn, makes life difficult for both bilingual 
lexicographers and translators.>>personal translation. 
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  الفصل التطبیقي
 دراسة تحلیلیة
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 ،المخطوط تراث حضاري لا زال شاھدا على تراثنا العربي والإسلامي الدفین   

أبرز خصوصیة الشعوب العربیة على غیرھا بما یحملھ من قیمة مادیة وفكریة لا  والذي

مثیل لھا وكونھ یمثل ھویة وتاریخ وأفاق أمتنا العربیة ودلیلا قاطعا على تفوقھا العلمي 

كالطب والھندسة والتاریخ والاجتماع والفنون المعرفي في مختلف مجلات الحیاة، و

  .والثقافات عبر مر العصور

  

بتراث المخطوط وجعلوه نصب  عجما أمكانوا الباحثون والدارسون عربا لقد اھتم و

أعینھم ومبلغ علمھم وحاولوا تسلیط الضوء علیھ لاستنباط ما تـخفیھ صفحات وأوراق 

إلا أن ھاتھ المجھودات تبقى ضئیلة جدا مقارنة  .المخطوطات من معارف ومضامین

الترمیم حظھ من الدراسة والبحث و الذي لم یلقبالعدد الھائل من التراث المخطوط و

  .وغیرھا من المشاكل التي تعرض إلیھا المخطوط عبر التاریخ... الفھرسة و

  

 1%یتعدى منذ ظھور الطباعة إلى غایة یومنا ھذا لا بع كما تجدر الإشارة أن ما طُ

لف والتھمیش، وتتعرض للتھو الحقیقة المرة التي جعلت ھذه الثروة تضیع من بین أیدینا و

ولى ولھذا نجد أن العدید من المخطوطات فقدت البعض من أوراقھا وخاصة الأوراق الأ

حیث أن العدید من ھاتھ المخطوطات مسجلة في المكتبات من التي یذكر فیھا اسم مؤلفھا، 

  ".مجھول المؤلف" دون مؤلف أو سجل علیھ

  

إعطائھ و الاھتمام بالمخطوطنحاول تكریس فكرة  وھا نحن من خلال ھاتھ الدراسة،

ذلك بالتطرق إلى مخطوط ذو قیمة تاریخیة كونھ یحكي حقبة من قیمتھ التي طالما فقدھا و

الزھرة النیرة فیما جرى للجزائر "الذي عنوانھ و یخنا المجید خلال العھد العثماني،تار

ني بن رقیة یلالمؤلفھ محمد بن محمد بن عبد الرحمن الج" الكفرة جنود حین أغار علیھا 

دراسة للجزء المحقق من المخطوط و  ،"ألفونس روسو"ترجمة لـ و التلمساني الجدیري،

–جامعة قالمة  سعیدي نور الدین،.من طرف المحقق أ" حملة أوریلي"ھو الواقعة التاسعة 

  .الجزائر
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حیث سنعالج ھاتھ المدونة بطریقة تطبیقیة مسلطین الضوء على المقاطع التي تحمل 

ھا المترجم ھما ھي الصعوبات التي واجافیة التي وردت في النص العربي وثقال اتشحنال

النسخ كالحرفیة والتكافؤ والتصرف وأثناء نقلھ لھا مع التركیز على التقنیات المستعملة 

 الثقافیة التي تمیز بھا المخطوط، مع الخصوصیات" ألفونس روسو"وكیف تعامل ...

  .ي خضم النقل الثقافيتحلیل موقف المترجم فإضافة إلى 

 

  :شكلا ومضمونا تقدیم المدونة 1- 3

  

 جنود علیھا تالزھرة النیرة فیما جرى للجزائر حین أغار" یعتبر مخطوط   

واحد من أبرز  ،لصاحبھ محمد بن محمد بن عبد الرحمان بن رقیة التلمساني" الكفرة

أنھ یوجد من ھذا الكتاب الكتابات التي عنیت بتاریخ الجزائر خلال العھد العثماني حیث 

المتواجدة بمكتبة الحامة ، عدد الأوراقمخطوطة، تختلف من حیث الشكل وخمس نسخ 

  .بالجزائر العاصمة

  

 ھذه النسخ الخمس ھي التي اعتمد علیھا الباحث في تحقیق نص الكتاب، معتمدا

بالمكتبة الوطنیة، یصفھا على  2603المسجلة تحت رقم النسخة كمخطوط رئیسي لبحثھ، 

كما یوجد ترقیم أعلى كل ورقة من جھة الیسار بخط ، و)صفحة48(ورقة 24تتضمن " أنھا

یوجد في كل  في تدوین السنوات في متن المخطوط،الناسخ وبقلم أحمر استعمل أیضا 

الأولى التي بھا اثنا  دا الصفحةمن صفحات المخطوط سبعة عشر سطرا، ما عصفحة 

ط ربي صعب القراءة خمكتوبة بخط ع.لصفحة الثانیة بھا ستة عشرة سطرااو طرا،عشر س

  1"بمداد أسود

  

على مدینة " الأفرنج" تسعة وقائع للحملات الصلیبیة المخطوط فیھ كاتبتناول 

و قد عرفت ھاتھ الحقبة الزمنیة التي كتب فیھا المخطوط ... الجزائر لأكثر من ثلاثة قرون
                                                             

ذو , 21عدد,د للثقافة والتراثقسم الدراسات و النشر و الشؤون الخارجیة بمركز جمعة الماج,مجلة آفاق الثقافة و التراث1
  .178ص,ھـ1432الحجة 
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م، 1732حملات متكررة من الحلفاء الأوروبیین كحملة وھران و المرسى الكبیر سنة 

  .م1772م و  1770الحملة الدنماركیة سنة 

  

 Alphonseمن خلال دراستنا على الترجمة التي قام بھا الفرنسي  اعتمدنا و قد

Rousseau   ،سوریا –بمدینة حلب ھو كاتب و مترجم فرنسي ولد و ألفونس روسو

-08- 10توفي ببیروت في  ، اشتغل كقنصل فرنسي كذلك،1820أكتوبر 10بتاریخ 

 secrétaire-interprète)وقد جاء في واجھة الكتاب أنھ كاتب وترجمان بإفرقیا 1870.1

en Afrique).  

  

تُرجم من قبل من طرف " الزھرة النائرة"ویُصرح المترجم في مقدمتھ أن كتاب 

تاریخ تأسیس إیالة "تحت عنوان  Venture de Paradis انتیر دو باراديالمترجم ف

، وھي ترجمة "L'histoire de la fondation de la régence d'Alger"" الجزائر

إذ یضیف ألفونس روسو بطریقة لبقة تعلیقا على ھذه . مست الجزء الأول من الكتاب فقط

  2).خاضعة(النواحي رغم أنھا ترجمة حرفیة الترجمة واصفا إیاھا بالجیدة من كثیر من 

  

سعة من المخطوط و ھي حملة أوریلي، كما ركزنا في ھذه الدراسة على الواقعة التا

) الجزائر-ذ بجامعة قالمةأستا(الذي قام بھ الأستاذ سعیدي نور الدین وذلك لتوفر التحقیق 

تجدر و .ئر من جھة أخرىو نظرا للأھمیة البالغة لحملة اوریلي في تاریخ الجزا من جھة،

ن في المعارك التي استھدفت رد من المشاركی احب المخطوط كان واحدالإشارة أن صا

  . الحملة

  

                                                             
1data.bnf.fr ,consulté le 27/05/2017 à 23:00. 
2Alphonse Rousseau, chroniques de la régence d'Alger, imprimerie du 
gouvernement,Alger,1941,p 03.<<Irréprochable sous beaucoup de rapports, la traduction 
purement servile de Venture laisse cependant à désirer une plus grande fidélité 
d’expressions>>. 
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لقات م إحدى ح1775كما شكلت حملة الكونت أوریلي على مدینة الجزائر سنة   

م على ید 1520لذي بدأ منذ تأسیس الإیالة الجزائریة سنة الصراع الجزائري الإسباني ا

خیر ا لدین بربروس بعد استشھاد أخویھ إسحاق وعروج على ید الإسبان، وقد عرفت ھذه 

المعركة إحدى أھم الانھزامات العسكریة الإسبانیة الحدیثة، حیث ذھب الكثیر من 

م، نظرا 1541المؤرخین إلى تشبیھھا بحملة شارلكان على مدینة الجزائر سنة 

ة، التي سبانیا لإنجاح ھذه الحمللة التي سخرتھا إللاستعدادات الضخمة والإمكانیات الھائ

علقت علیھا آمالا كبیرة لاستعادة مدینة الجزائر مرة أخرى، وضمھا إلى أملاك 

یة قادتھا وقفت سدا منیعا في نیة، إلا أن قوة الإیالة الجزائریة وعبقرالإمبراطوریة الإسبا

رى على أسوار مدینة الجزائر، وجھ طموحات الإسبان، الذین تكبدوا خسائر فادحة مرة أخ

وتسلط الدراسة الضوء على أھم معركة جرت وقائعھا بمدینة الجزائر خلال القرن الثامن 

 1.عشر المیلادي بین الدولة الجزائریة والإمبراطوریة الإسبانیة

  

  :نبذة عن حیاة المؤلف 1-2- 3

تلمسان، و بھا خ وفقیھ من أھل مؤر: بن محمد بن عبد الرحمن التلمسانيمحمد ھو 

" الكفرة جنود الزھرة النیرة فیما جرى للجزائر حین أغارت علیھا" ن أثارهنشأ و تعلم، وم

ھـ، ترجمت  1189وصف فیھا حملة الإفرنج على الجزائر من زمن خیر الدین إلى سنة 

  2.م 1841طبعت سنة إلى الفرنسیة و

: خیر الدین سعیدي لابن رقیة التلمساني  .وجاء في تقدیم محقق المخطوط الأستاذ         

في ھذا الجزء من  التلمساني، دارا و منشأ،ھو محمد بن محمد بن عبد الرحمان بن رقیة 

رتبط بكلام التعریف تتفق النسخ الأربع التي بین أیدینا و موضع الخلاف بین النسخ م

في النسخ  أما" الجزائري أصلا"كتب " أ"ففي النسخة   صاحب المخطوط عن أصلھ،

إذ أن صاحب  ،و ھي الأصح حسب اعتقادنا" الجدیري أصلا"فكتب " ر"و " ج "و " ب"
                                                             

 199ص ,2016دیسمبر ,العدد الرابع , مجلة العلوم الإسلامیة و الحضارة1 )1(
 

م 1980مؤسسة نویھض الثقافیة  , معجم أعلام الجزائر من صدر الإسلام حتى العصر الحاضر2 )2(
 . 82،ص1،جزء2،ط
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و ھذا عكس ما ذھب إلیھ  ط أراد أن یظھر تجدره في مدینة تلمسان و تأصلھ فیھا،والمخط

من الكتاب في المجلة  في ترجمتھ للواقعة التاسعة (Bresnir)ر نیسالمؤرخ الفرنسي بر

خطوط قصد و الصحیح أن صاحب الم, )d’Agadir(لجدیري بـا ترجمبحیث الإفریقیة، 

ھي المدینة القدیمة كما كتبتھا بعض المصادر، و" أجادیر "أو " أقادیر"بالجدیري مدینة 

من تلمسان إذ كانت مدینة تلمسان في القدیم عبارة عن مدینتین متجاورتین تعرف القدیمة 

مدینة أغادیر المغربیة، كما ذھب إلى ذلك ، و لیس "تافرازت"باسم " أجادیر"باسم 

م 1841سنة ) ألفونس روسو(ترجمة الجدیري إلى الفرنسیة ما ترجمھ  و صحیح ،"بریني"

"el-Tschadiri... "حمان الجیلالي بن محمد بن عبد الر" تحقیقھي في فقال الأستاذ سعید

ف شيء عن حیاتھ أو محمد بن محمد بن عبد الرحمان بن محمد لا یعررقیة التلمساني، 

و  .م1870-ه1194و توفي بعد سنة  نھایة القرن الثامن عشر میلادي، سوى انھ عاش في

- ه1194فقد اتفق أغلب من ترجم لصاحب المخطوط أنھا كانت بعد فیما یخص سنة وفاتھ، 

و غالب الظن أن سنة  ، الزھرة النیرة   أي بعد الانتھاء من وضع مخطوط م،1870

و  كانت بعد ذلك بكثیر، صاحب المخطوط محمد بن محمد بن عبد الرحمان التلمساني ةوفا

خر الدایات الذین دونھم في آوھو تاریخ ، )م1807-ه1222(بالتحدید تكون وفاتھ بعد سنة 

" الأغا بن عودة المزاري "الجزائر أثبتھا لھ بعض النقلة مثل  قائمة وضعھا في ذكر حكام

ألفونس (و ھاذه القائمة موجودة أیضا في ترجمة " لسعودطلوع سعد ا"في كتابھ 

  .1).روسو

  

  

  

  

  

  
                                                             

مجلة آفاق الثقافة و التراث، قسم الدراسات و النشر و الشؤون الخارجیة بمركز جمعة الماجد للثقافة والتراث، 1
 . 176ھـ، ص1432، ذو الحجة  21عدد
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  :تقییم ترجمة العنوان1-3- 3

  

 chroniques de la"إذ جاء كالآتي ترجم ألفونس روسو عنوان الكتاب بتصرف       

régence d'Alger" . وقد أبرز من خلال الكلمة الأولى من العنوان"chroniques" 

لكن ما یُثیر الانتباه في ترجمة العنوان ھو إضافة كلمة . الطابع التاریخي للكتاب

"régence"  الوصایة على العرش من قبل وصي أثناء غیاب التي تعني في اللغة الفرنسیة

  . أو مرض أو قصور سن الحاكم الفعلي

"régent : subst, celui ou celle qui exerce le pouvoir, qui gouverne un 

Etat durant la minorité du souverain ou dans certaines circonstances 

exceptionnelles ou il en est empêché (incapacité, absence)"1 

  

الجزائر باعتبارھا محكومة بالنیابة إن صح وكأن المترجم أراد أن یُحط من قیمة      

الغرض منھ خدمة المصالح الاستعماریة والدعائیة ولعلھ خیار ترجمي واع كان . التعبیر

، فإن معناھما في الواقع "إیالة"تقابل معجمیا كلمة  "régence"وإن كانت كلمة . لفرنسا

قطعة من أرض الدولة یحكمھا وال من قبل :" مختلف أو على الأقل متباین فالإیالة 

  2."السلطان

ترجمة استعمل الحرفیة عن طریق المحاكاة الصوتیة في كما نجد أن المترجم               

و  وإضافتھا كعنوان تحتي،EL-ZOHRAT-EL-NAYERAT:"الزھرة النیرة"عبارة 

نھ نقلھا كما جاءت في النص الأصلي، إلا أ ذلك حفاظا منھ على الرونق اللغوي العربي و

" جنود الكفرة فیما جرى في الجزائر حین أغار علیھا" عبارة  (omission)قام بحذف

لأن عبارة جنود الكفرة كثیرا ما تتردد عند  شحنة ثقافیة عربیة إسلامیة محضة، التي تحمل

  .المسلمین  لتوحي بالانتماء الدیني لأشخاص من غیر الإسلام
  

                                                             
1http://cnrtl.fr/definition/r%C3%A9gentconsulté le 29/05/2017 à 14:00. 

-http://www.almaany.com/ar/dict/arقاموس المعجم الوسیط على الموقع الإلكتروني 2
ar/%D8%A5%D9%8A%D8%A7%D9%84%D8%A9/ 14:10على الساعة  29/05/2017، بتاریخ. 
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  ":الزھرة النائرة"دراسة تحلیلیة لبعض التعابیر الثقافیة الواردة ضمن كتاب  -2- 3

01  
  

  

أول ما یلفت الانتباه في ترجمة ھذه العبارة، ھو لجوء المترجم إلى الإبقاء على نظام 

نقلا حرا، دون إرفاقھ بأي " ربیع الثاني"حساب الأیام الھجري وبالتالي نقل تسمیة شھر 

ثقافة النص لعل لجوء المترجم إلى تقریب قارئھ الفرنسي من . تعریف أو شرح أو إحالة

، خاصة للفرنسیین- الجزائریین–المصدر ناجم ربما على رغبتھ في التعریف بثقافة العرب 

وأن ترجمتھ تأتي في سیاق استعمار فرنسا للجزائر وبالتالي رغبة الفرنسیین في التعرف 

إذ یمكننا أن نقرأ على . على مقومات ھذا الشعب قصد إنجاح مشروعھم الاستعماري

  :عبارة-الفرنسیةالترجمة –من الكتاب  الصفحة الأولى

  

"imprimé en vertu de l'autorisation de M. le Ministre de la 
guerre, en date du 5 mars 1841." 

 
الثامن " كما أن المترجم عمد إلى تقنیة التحویر في ترجمتھ لعبارة           

ربیع "ترجمتھ لتسمیة الشھر ، أسلوب لربما یتناقض مع "vers la fin "بـ " والعشرون

ھنا احترم أسلوبیة اللغة الفرنسیة وإن كما أن المترجم . ؤدي نفس المعنىلكنھ ی" الثاني

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  الأصلالتعبیر في النص 
تسعة  1189وفي سنة 

وثمانین ومائة وألف، 
الثامن یوم الإثنین، 

والعشرون من ربیع 
محمد "في إمارة  الثاني

  باشا المكروي

Vers la fin du 
mois de rabie-el-
tani, 1189,un 
lundi, à la tombée 
de la nuit…  

من النص  97صفحة 
من  148صفحة . المترجم

  .المجلة المتضمنة للتحقیق
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عن غائیة ھذا النوع من النصوص الذي یھدف أساسا إلى توصیل معلومات  تحیدكانت 

  .دقیقة نوعا ما إلى القارئ

  
الترجمة ھي إعادة لصیاغة المقابل :" تابار .نیداوش.یقول في ھذا السیاق أ         

  1.-ترجمة-."الطبیعي الأقرب في اللغة الھدف انطلاقا من رسالة اللغة الأصل

في ) في الموضع المقابل(ویذھب المترجم إلى أبعد من ھذا حین یھمل          

، ما "في إمارة محمد باشا المكروي"ترجمتھ عبارة ذات دلالة تاریخیة وثقافیة كبیرة 

إلا أنھ یشیر في موضع آخر من كتابھ . یوحي أنھ انتھج في ترجمتھ منحى إعادة الصیاغة

ھذا ولا نجد ذكرا . مد باشا كان حاكم الجزائر وقتھاإلى أن مح) 3السطر  100صفحة (

ما . Mohamed-pacha-el-makaroune" 93إلا في الصفحة " المكروي"لعبارة 

فھمھ والتمكن من كتاب كانت باعتباره خطابا إذ لا یمكن للقارئ یعني أن الترجمة 

  .ئتھ كلیارامضامینھ إلا بق

  ظاتملاح  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
متاع الدینمرك  بلاندرةجاءت 

خبرت بأنھا كانت دخلت ) كذا(

مرسى من مراسي اسبانیا 

وبھا كانت أكثر 

  الإسبانیولعمارة

la population fût mise en 

émoi par l'alarmante 

déposition du capitaine 

d'une polacre étrangère 

arrivant d'Alicante… un 

armement formidable…  

من النص  97 صفحة

من  148صفحة . المترجم

  .المجلة المتضمنة للتحقیق

  

عزل عن سیاقھما قد یتبادر بم) في اللغة الأصل واللغة الھدف(إن قارئ العبارتین 

  .نفس الواقعةل  نتحیلاحقیقة الأمر  فيا مأنھ إلا. مختلفتین تماما املھ أنھ

  

                                                             
1Eugene A Nida and Chalres R Taber, the theory and practice of translation, E J Brile, 
Leiden,1969, p12 <<translating consists in reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent of the source-language message, first in terms of meaning ans secondly in 
terms of style>>. 
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كنقل للمعنى وللتعابیر ھنا وقبل الحدیث عن ترجمة ھذا المقطع في حد ذاتھا 

، التي تشیر إلى )التحقیق( بین قوسین في النص الأصل) كذا(الثقافیة، یجلب انتباھنا كلمة 

ھذا یجعلنا نتساءل إذا ما كان المترجم بوصفھ وسیطا ثقافیا یقوم . كلمة استعصى تحقیقھا

حمد یقول أ. أیضا بمھمة محقق النصوص؟ إشكالیة تستدعي طرحھا من قبل الباحثین

في إشارة إلى ترجمة العرب –ولم تتوافر مخطوطات كثیرة :" عثمان في ھذا المجال

ومن ثم فقد كانت الترجمة تتم من . بالنسبة للنص الواحد إلا فیما ندر - للنصوص الإغریقیة

وفي حالة وجود أكثر من . مخطوط غیر سلیم أو مھلھل أو منقوص بشكل أو بآخر

. ... فروق واختلافات لا یستھان بھا بین مخطوط وآخر مخطوط للنص الواحد كانت ھناك

عتمان ( "المھم أنھ كان على المترجم المدقق أن یُحقق النص قبل الشروع في ترجمتھ

388(  

  

بالتسمیة " بلاندرة" في ترجمة ھذا المقطع نلاحظ أن المترجم قابل كلمة             

سفینة شراعیة بالبحر " والتي تحیل في معناھا المعجمي على  "polacre"الفرنسیة 

  ." الأبیض المتوسط، مربعة الأشرعة بثلاثة أعمدة
"Polacre: sbst fem, Ancien voilier méditerranéen généralement à voiles carrées, 

don’t certains étaient gréés en chébec, tandis que d'autres portaient des voiles auriques1" 
 

تعد كلمة مستحدثة وضعھا كاتب النص الأصل للدلالة على " بلاندرة"في حین أن كلمة 

الفرنسیة یجعلھا  "bélandre"إلا أن تقاربھا في النطق مع كلمة . ھذا النوع من السفن

أي مفھوم السفینة الھولندیة ذات أعمدة الأشرعة القابلة . تحیل دائما إلى نفس المفھوم تقریبا

  .للخفض للسماح لھا بالمرور تحت الجسور
" Bélandre: subst fem, (spec) Embarcation hollandaise dont le mât peut être 

rabattu pour permettre le passage sous les ponts".(centre national des ressources 
textuelles et léxicales) 

  
وكلمة دینمرك لا ذكر .  "étrangère " بـ   جاءت ترجمتھا" متاع الدینمرك"ثم إن عبارة 

ھذا . ولعلھا كلمة عامیة كانت مستعملة إبان عصر الكاتب. لھا بأي من القوامیس العربیة
                                                             

1Centre National des ressources textuelles et lexicales, sure le site internet www.cnrtl.fr 
consulté le 22/04/2017.  
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مستحیلة أمام تعبیر كھذا، إذ قد یخوض المترجم في بحث یعني أن الترجمة قد تبدو 

حتي أن النقل الحر . تاریخي لا نھایة لھ في سعییھ لتحدید معاني مثل ھذه الكلمات والتعابیر

  .لھا لیس ممكنا باعتبار أن معناھا یبقى مجھولا

ص لكن بمقارنة الترجمتین وقراءتھما قراءة متمعنة، قد نتنبأ بمعنى الكلمة في الن

وقد تحلى المترجم .  "Danemark"لتقارب نطقھا من اسم العلم " دینمرك"الأصل 

كتدارك  "étrangère"الكلمة بـ  لثقافي بذكاء إذ ترجما و يالفرنسي أمام ھذا العائق اللغو

  . لعدم إمكانیة فھمھ للكلمة

إسم یدل على معنى الأمتعة  على التي تحیل في اللغة العربیة" متاع"أما كلمة 

أي أنھا . والأغراض، فھي تحیل في النص الأصل على ضمیر متصل یدل على الملكیة

  .استعملت من قبل الكاتب ككلمة عامیة جزائریة

"1 Sien, sienne: .ذیالھ، ذیالھا. متاعھ، متاعھا " 

أسطولا "التي تعني في اللغة العامیة الجزائریة " عمارة"نفس الأمر بالنسبة لكلمة و

  ".بحریا
2Flotte(escadre): عمارة، جمع عمایر   

في النص  "déposition d'un Capitaine"ھذا ونلاحظ إضافة مقطع كامل 

ھذه الإضافة قد . أي أن المترجم عمد إلى إعادة الصیاغة كترجمة حرة للنص. الھدف

توحي أن المترجم قام ببحث توثیقي لفھم النص فھما شاملا ولم تنحصر ترجمتھ في نقل 

  .المحتوى اللغوي للكتاب

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
ففي الیوم الأول من جمادى 

ولى، وھو الیوم الأول من الأ

الشھور الرومیة ینیھ أتى 

صاحب الناظور من 

  ...بوزریعة

Ce fut le jeudi, 1er 

djoumad-el-ewel, 

la vigie de  que

Bouzaréah  

 186صفحة النص العربي 

 101االصفحة . من التحقیق

  . من النص الھدف

                                                             
1Bel Kassem Ben Sedira, dictionnaire Français Arabe, edition Jourdan, Alger,1910,p625. 
2Op.cit p234. 
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إلى تقنیة التقابل إذ أن " صاحب الناظور"عمد ألفونس روسو في ترجمتھ لعبارة 

الرجل المكلف بالحراسة من أعلى أحد أعمدة "باللغة الفرنسیة تحیل على  "VIGIE"كلمة 

  . 1"أو من مقدمتھاالباخرة 

یدل لدى مستعملھ ابن رقیة التلمساني على حقیقة ثقافیة ألا " صاحب الناظور"تعبیر 

خاصة وأن الجزائر " ذلك الشخص المكلف بحراسة الواجھة البحریة للمدینة"وھي 

العاصمة كانت معروفة منذ القدم أنھا مدینة ساحلیة ولسكانھا تقالید ضاربة بجذورھا في 

  .التاریخ في مجال الصناعات والحرف البحریة

وحدة ثقافیة، أن  في ترجمة ھذا التعبیر الذي یُعد ومن المفارقات التي تثیر الانتباه

) الفرنسي(لھ استعمال قدیم إذ نجد أن المركز الوطني  "vigie"مقابلھ في اللغة الفرنسیة 

  . المھجورة أو القدیمةللموارد النصیة والمعجمیة یشیر إلى إحدى استعمالاتھ 

Vigie :Vx. Guetteur placé en observation sur une côte, dans un 

bâtiment élevé ou un phare, chargé de surveiller le large et de faire 

des signaux.2 

أمام نص قدیم كمدونة عملنا، تدخل استراتیجیة استعمال الكلمات المھجورة 

Archaïsation رغم أن . كطریقة لموائمة النص الھدف مع طبیعة النص الأصل أي قدمھ

خیار كھذا من شأنھ أن یعیق فھم النص من قبل قارئھ في اللغة الھدف، أو على الأقل قد 

إلا أنھ یمكن . تستدعي الترجمة منھ إلماما كبیرا بلغتھا قصد التمكن من عناصرھا النصیة

واللذان یُعدان  "vigie"بكلمة " صاحب الناظور"الثقافي  القول أنھ في حالة ترجمة التعبیر

تعبیرین قدیمین أو بطریقة أصح أن معنیھما أصبحا ) الأصل والھدف(في كلتا اللغتین 

  .مھجورین

" الكلمات المھجورة"إلا أنھ لا یمكن أن نجزم بلجوء المترجم إلى استراتیجیة 

إذ أننا لا نملك أدوات قیاس قد تمكننا من . كمقابلات لكلمات مھجورة في النص الأصل

                                                             
1Dictionnaire électronique Antidote, Druide Informatique Inc2015 .<<nom féminin, marine, 
 Homme de veille qui est chargé d’observer du haut du mât ou de l’avant du navire.>> 
2Centre national des ressources textuelles et léxicales, http://cnrtl.fr/definition/VIGIE , 
consulté le 24/04/2017 à 23h23. 
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ثم إنھ . بدقة) سواء في اللغة الأصل أو اللغة الھدف(معرفة زمن ھجران استعمال التعبیر 

في وقت قریب نوعا ما من زمن كتابة النص الأصل، یمكن باعتبار أن الترجمة جاءت 

-timeبمواءمة زمنیة " الكلمات المھجورة"القول أن المترجم لجأ إلى استراتیجیة 

matched archaisation .جونس وألان . استراتیجیة یٌعرفھا فرانسیس ر

في استراتیجیة استعمال :" قائلین Francis R Jones et Allan Turnerتورنر

بمواءمة زمنیة، یُنسخ النص الھدف انطلاقا من لغة وأسلوب الكاتب " الكلمات المھجورة"

  1"الأصل والثقافة الھدف المزامنة لھ

04  

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
  .من التحقیق 185الصفحة  (élision)  ...اللعینإذ شاع بأن ... 

  .من الترجمة 100الصفحة 

  

نص في تعاملھ مع ھذا المقطع إلى تقنیة الحذف، إذ أننا لا نجد في ال عمد المترجم

إذ أنھا تدل وكلمة لعین تُعد تعبیرا ثقافیا خاصا بالعرب . الھدف أي إشارة لعبارات الشتم

إضافة إلى  2"من أخزاه االله وأبعده من الخیر"في معناھا المعجمي على من لعنھ االله أي 

دلالتھا على الشیطان والذئب وما یُتخذ في المزارع كھیئة الرجل، أو خیال تُذعر بھ السباع 

  .3والطیور، وھو الفزاعة

مل إحداث نفس الأثر على نفس قارئ، إلا أن حولعل ترجمة النص بھذه الطریقة ت

كتاب فألفونس روسو ترجم . غائیة النص المترجم تختلف عن نظیرتھا للنص الأصل

. بوزارة الحرب الفرنسیة -م1841سنة –بترخیص مما كان یسمى وقتھا " الزھرة النائرة"

أي أن ترجمتھ كان الغرض منھا التعریف تاریخیا ولربما اجتماعیا وإیدیولوجیا بذھنیة 
                                                             

1FRANCIS R. JONES AND ALLAN TURNER, ARCHAISATION, MODERNISATION 
ANDREFERENCEIN THETRANSLATION OF OLDER TEXTS, Across Languages and 
Cultures,2004.<<With time-matched archaisation, the target text is calqued on the language 
and style of the source-writer’s target-culture contemporaries.>> 

-http://www.almaany.com/ar/dict/ar، على موقع " المعاني"القاموس الرقمي على الأنترنیت 2
ar/%D9%84%D8%B9%D9%8A%D9%86/ على الساعة  30/05/2017، الإطلاع على الصفحة بتاریخ

 .التاسعة صباحا
  .نفس المرجع السابق3
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كل ھذا یندرج ضمن خدمة المصالح الاستعماریة . الجزائریین وتقالیدھم الحربیة والقتالیة

قد تخدم غایة " اللعین"التالي فإن إھمال ترجمة عبارات السباب ومنھا عبارة وب. الفرنسیة

  .وتختلف مع غائیة النص الأصلالترجمة 

معروف لدى  -أي الحذف والشذب-ھذا النوع من التعامل مع النصوص العربیة، 

نظرة ولربما كان من منطلق . تعاملھم مع النصوص العربیة فيالمترجمین الفرنسیین 

بعض المترجمین :"یقول في ھذا السیاق جاكمون ریشار . للغة والثقافة العربیتیندونیة 

الفرنسیین یتعاملون مع النص الأصلي بفوقیة تجعلھم یجیزون لأنفسھم تشذیب النص 

ویظنون أنھم إن أبقوا على ... وتمتینھ، فھم یعتبرون أن إحاطة كاتب بنصھ غیر منضبطة

فقد رونقھ وبھائھ وسیخسر بالتالي عددا من قراءه النص كما خرج من یدي الكاتب فسی

المتطلبین، فیعیدون كتابة النص ویُجردونھ من بعض التفاصیل ویُقدمون ویُؤخرون حتي 

یستقیم النص، فكأن الكاتب العربي ما زال في نظرھم یحبو ولم یشتد عوده، وكأن الكتابة 

ب الغربي تقلیدا لا یرقى أبدا إلى العربیة یجب أن تتبع نموذجا أوروبیا بحتا وتٌقلد الأد

  1".الأصل

06  

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
 خلیفةوكذلك بعث إلى ... 

  ...ناحیة الغرب 

Et ce fut son Khalifa 

qui reçut les 

instructions… 

. ن التحقیقم 185صفحة 

من النص  100صفحة 

  .فدالھ

  

وھي تدل سواء . كلمة عربیة ذات شحنة ثقافیة معتبرة" خلیفة"من الظاھر أن كلمة 

السلطان الأعظم، لقب أطلق على الحكام المسلمین في   أو على  "الرجل المستخلف"على 

ویبدو أن ھذا اللقب توارثھ الحكام اقتداء بالحكام المسلمین الأوائل . 2"العصور الماضیة

                                                             
درجة محمد حمزة مرابط، ترجمة الخصوصیات الثقافیة في الروایة المغاربیة وإشكالیة التلقي، مذكرة لنیل : یُنظر1

 .2009ماجیستیر في الترجمة ،جامعة الإخوة منتوري قسنطینة ، 
-http://www.almaany.com/ar/dict/ar، على موقع " المعاني"القاموس الرقمي على الأنترنیت 2

ar/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D9%81%D8%A9/ على  30/05/2017، الإطلاع على الصفحة بتاریخ
 .الساعة الحادیة عشر صباحا
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ى حقیقة ثقافیة خاصة بالعرب أو تدل عل" خلیفة"كالخلفاء الراشدین، حتي أصبحت كلمة 

  . بالمسلمین إن صح القول

". الرجل المستخلف"إلا أنھ من الواضح أن المعنى المقصود في النص الأصل ھو 

وھو أمر كان ألفونس روسو . إذ أن ابن رقیة التلمساني یتحدث عن خلیفة باي ناحیة الغرب

الصفحة یعمد فیھا إلى التعریف  یدعم ترجمتھ بشرح في إحالة أسفلیدركھ جیدا، إذ نجده 

. بواقعة تاریخیة مشیرا إلى أن باي ناحیة الغرب لم یكن غائبا كما جاء في النص الأصل

لم یكن باي وھران إبراھیم الملیاني غائبا، بل : ویُصرح المترجم بوضوح قائلا في إحالتھ 

یة، حیث أرسل أن تقیده بتعلیمات محمد باشا منعھ من مغادرة إقلیمھ وتركھ دون حما

  .ترجمة خاصة..."خلیفتھ

"Le Bey Ibrahim de Milianah, Bey d'Oran, n'était point absent; 

tout en se conformant aux instructions de Mohamed-Pacha, le Bey 

ne voulut point abandonner sa province sans défense; il envoya son 

Khalifa…"1 

وإن . في ترجمة ھذا التعبیر، لجأ المترجم إلى نقلھ نقلا حرا عبر المحاكاة الصوتیة

إذ بالرجوع إلى موقع . معنیین معجمیین وكتابتین مختلفتین -التعبیر–كان لھذه الكلمة 

  :نجد معنیھما كالآتي CNRTLللموارد النصیة والمعجمیة  -الفرنسي–المركز الوطني 

"Calife ou Khalife, subs masc, hist, souverain musulman 

succédant à Mahomet, possédant à l'origine les pouvoirs spirituels et 

temporel."2 

"Califat ou Khalifat, fonction, titre de Calife, régime politique 

dont le chef est un Calife."3 

                                                                                                                                                                                              
 

1Alphonse Rousseau, chroniques de la régence d'Alger, imprimerie du 
gouvernement,Alger,1941,p 100.   
2http://cnrtl.fr/definition/califeconsulté le 05/04/2017 à 11:20. 
 
3http://cnrtl.fr/definition/KHALIFAT consulté le 05/04/2017 à 11:20. 
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بصفة الخلافة في حد " خلیفة"ه یعني أن ألفونس روسو ترجم صفة الباي باعتبار

ومھما یكن من أمر فإن  .ذاتھا، ما یجعل من النص مستعصي الفھم على القارئ الفرنسي

الآخر  عالاستراتیجیة التي تبناھا المترجم وتقنیة الترجمة المستعملة تأتي كوسیلة للتعامل م

یقول بھذا . ولكل أسلوبھ في تجاوز العائق الثقافي للنص أثناء الترجمة. أو مع ثقافتھ

ونقول باختصار إن الممارسات الترجمیة تمثل إحدى " لفیقیر  الخصوص أندرییھ

  1".الاستراتیجیات التي تبتكرھا إحدى الثقافات للتعامل مع من تعلمنا أن نسمیھ الآخر

مترجم عمد في نقلھ لھذا المقطع إلى اللغة الھدف إلى تغریب ویمكن أن نقول أن ال

  .ترجمتھ وبذلك تقریب القارئ من الثقافة الأصل

  

  

07  

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
التي  بالطوبخانة... 

  ...بالخنیس

…couvrit de feu 

toute la toupkhana 

du Khenis… 

  .من التحقیق 187صفحة 

من النص  104صفحة 

  .الھذف

  

إحالة أسفل الصفحة إذ  في" طوبخانة"ن المُحقق یشرح كلمة بنص التحقیق نجد أ

الطواغنة، والطوب خانة لفظة مركبة من جزأین، أولھما تركي وھو 2)أ(في :" یقول

وھي ) خانة(واسم جامع أُطلق على الأسلحة الناریة وما شابھھا، والجزء الثاني ) طوب(

نزل أو الدار الكبیرة، استعملت الكلمة مركبة في العھد العثماني للدلالة فارسیة تعني الم

وھذه الإحالة راجعة لعدم احتواء القوامیس العربیة على شرح 3".على دور صناعة القذائف

  .مقابل لھذه الكلمة أو

                                                             
 ، ترجمة2015أندري لفیقیر وسوزان باسنیت، بناء الثقافة مقالات في الترجمة الأدبیة، المركز القومي للترجمة، اقاھرة، 1

  .محمد عناني
 .2603یقصد النسخة من المخطوط المتواجدة بالمكتبة الوطنیة  تحت رقم 2
الأستاذ خیر الدین سعدي، مجلة أفاق الثقافة والتراث، السنة الثالثة والعشرون، العدد الحادي والتسعون، سبتمبر 3

 ).نسخة رقمیة.(2015
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یتضح أنھا تحیل على تعبیر ثقافي محض، " طوبخانة"انطلاقا من شرح كلمة 

وقد لجأ مترجم النص ھو . Realia1مما یُطلق علیھ اللسانیون التمثیل بالصورة یقترب 

  :الآخر إلى شرح المصطلح في أسفل الصفحة قصد تقریبھ من ثقافة القارئ الفرنسي قائلا

"Toupkhana, signifie batterie, bastion. Cette dénomination est 

formée du mot turc "toup", qui signifie canon, et du mot persan 

"khna" (khanéle) qui signifie maison"2 

  

إن لجوء المترجم إلى نقل ھذه الكلمة نقلا صوتیا حرا ربما كان راجعا إلى محاولتھ 

للتعریف بمعنى الطوبخانة للقارئ الفرنسي والحفاظ على نطقھا خدمة لمصلحة القارئ 

  .)الفرنسي ربما كان ھنا المصالح العسكریة للمستعمر(

التي تطرق إلیھا المترجم  العربیة للكلماتمقابلات المعاني وال إلا أنھ أثناء بحثنا عن

"batterie, bastion"  لفت انتباھنا ما تحیل علیھ في قاموس بلقاسم بن سدیرة إذ نجد أن

وھي تقترب بشدة في " طبانة"كلمة : یقابلھا في اللھجة الجزائریة   "batterie"كلمة 

  ".طوبخانة"نطقھا من كلمة 

"Batterie (d'artillerie) , طبانة  pl  3.  طبابن

 

". المدفعیة"وقد أشار بلقاسم بن سدیرة في قاموسھ إلى استعمال ھذه الكلمة في مجال 

  . نفس سیاق استعمالھا في النص الأصل

المترجم بشرحھ للكلمة یكون قد نقل معنى الكلمة إلى القارئ عبر احداث صلة ثم إن 

لا یمكن فھم : " یقول أجین نیدا. بینھا وبین الظاھرة الاجتماعیة والثقافیة التي تحیل إلیھا

                                                             
،دار الكتاب الجدیدة )عربي- فرنسي-انجلیزي(عبد القادر الفاسي الفھري، معجم المصطلحات اللسانیة 1

 .279،ص 2009المتحدة،بیروت،
2Alphonse Rousseau, chroniques de la régence d'Alger, imprimerie du gouvernement, Alger, 
1941,p 104. 
3Bel Kassem Ben Sedira, dictionnaire Français Arabe, edition Jourdan, Alger,1910,p 52. 
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الكلمات بطریقة صحیحة إذا ما كنت منفصلة عن الظواھر الثقافیة المتمركزة التي ترمز 

  1".إلیھا

08  

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  في النص الأصلالتعبیر 
بقدر ساعة ونصف قبل ...

  ...الشروق

Une heure et demi 

avant l'heure du 

scherôq-el-

schemch… 

من النص  188صفحة 

  . المُحقق

من النص  111صفحة 

  .الھذف

  

بأي طابع ثقافي إذ أنھا تحیل  لا تتمیز" شروق"لعلھ یظھر لنا للوھلة الأولى أن كلمة 

في معناھا المعجمي على ظاھرة طبیعیة متواجدة على حد السواء في الثقافتین العربیة 

لدى المسلمین یمكن القول  la signifanceلكن بالرجوع إلى مدلولیة الكلمة . والفرنسیة

اك عن وربما یكون وقت امسفالشروق لدى المسلم وقت صلاة . أنھا تحمل شحنة ثقافیة

  . الطعام في حال الصیام

ھنا ھو قیام المترجم بالمحاكاة الصوتیة للكلمة رغم وجود مقابل  الانتباهوما یلفت 

في مثل ھذه  تقنیة لربما تتعارض مع یراه منظري الترجمة .معجمي لھا في اللغة الھدف

القیام حین مواجھة قصور مصطلحي، یمكن :" حتي أن لورانس فانوتي یقول. الحالات

بوصف ھذه المصطلحات أو تضخیم معناھا عن طریق الترجمة بالاقتراض أو الكلمات 

  2."لمات المستحدثة أو تحویل المعنى أو الحشوالمقترضة، أو الك

التي لا وجود في النص الأصل  "schemch"ھذا وعمد المترجم إلى إضافة كلمة 

شرحا أو توضیحا لكلمة  اعتبارھا نناكوھذه الكلمة لا یم. أو على الأقل في نص التحقیق

"scherôq".  

                                                             
محمد حمزة مرابط، ترجمة الخصوصیات الثقافیة في الروایة المغاربیة وإشكالیة التلقي، مذكرة لنیل درجة ماجیستیر : ُنظر1

 .105، ص 2009في الترجمة،جامعة الإخوة منتوري قسنطینة ، 
2Lawrence Vanuti, the translation studies reader, Routledge, London,2000, p 115. <<when 
ever there is defciency, terminology may be qualified and amplified by loan-words or loan-
translations, neologisms or semantic shifts and finally by circumlocutions.>> 
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09  

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
رحمة استشھد رجلان ...

  .االله علیھما

…deux hommes qui 

se trouvaient en 

dehors de la batterie 

furent tués raide 

…que la miséricorde 

divine soit sur eux. 

من نص  188صفحة 

من  106صفحة . التحقیق

  .النص الھدف

  

یمكن القول أن المترجم في ترجمتھ للعبارة المذكورة بالجدول أعلاه عمد إلى 

. أنھ قدم مقابلات معجمیة لكلمتین تشكلان تعبیرا ثقافیا محضااستراتیجیة التدجین، حیث 

االله عز  تحمل شحنة ثقافیة كبیرة نظرا لارتباط معناھا بصفة من صفات" رحمة"فكلمة 

في اللغة الفرنسیة قد  "miséricorde"ثم إن كلمة . "الرحمن"أو  "الرحیم"وجل ألا وھي 

إذ أن . ، خاصة في سیاق دینيلدى متلقیھا "رحمة"لا تأدي نفس الغرض والأثر لكلمة 

مفھوم الإلھ في حد ذاتھ أو مفھوم الربوبیة یتفاوت ویختلف بین الثقافتین، العربیة الإسلامیة 

ثالث " الرحیم"بل وأن المسیحیة ترى أن االله . جھة والفرنسیة المسیحیة من جھة أخرىمن 

  .ثلاث، ما یجعل الاختلاف جوھري في المعنى لدى المتلقي

رحمھ "یقصد (ھذا النوع من الجمل أن Albert ABI AADیرى ألبیرت أبو عاد 

مثل ھذه التعابیر في ورغم أننا نواجھ . عن سیاق الخطابیصعب ترجمتھ في معزل ") االله

  1..."النصوص السردیة فإنھا كجمل فعلیة تأخذ شكل صیغة الماضي

وترجمة عبارات ي عاد یطرح من خلال ما سبق إشكالیة فھم وتأویل بإن ألبیرت أ

 .واختلاف أشكالھا النحویة بین الثقافیتین واللغتین العربیة والفرنسیة )الدعاء( التمني

في ویجب ھنا التنویھ أن الاختلاف بین الخطاب والسرد في منظور ألبیرت أبي عاد، یكمن 

                                                             
1Albert ABI AAD, le système verbal de l'arabe comparé au français, maison neuve et la rose, 
Paris,2001 P 101. 
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في حین أن السرد یُعنى بوقائع ماضیة من  أن الخطاب یتضمن لمسة ذاتیة من الكاتب

  .المفروض التعریف بھا بموضوعیة تامة

ره والنص موضوع مدونتنا یدخل في طبیعة الحال ضمن النصوص السردیة باعتبا

رحمة االله "نصا تاریخیا، ولكن ھذا لا یعني أنھ یخلو من اللمسة الذاتیة للكاتب، كعبارة 

التلمساني مع  الأمر دعاء یدل على تعاطف الكاتب ابن رقیة حقیقةالتي تُعد في  "علیھما

تعاطف یظھر أكثر حین یصفھما بالشھیدین، مستعملا تعبیرا ثقافیا آخر . ھذین الرجلین

  . مینخاصا بالمسل

مفھوم الشھادة تردد عدة مرات في النص الأصل، وتُرجم في الغالب بالكلمة 

  :، التي تعني معجمیا "martyr"الفرنسیة 

"Martyr: hist. Du Chrit, personne à qui on a infligé des 

supplices et/ou la mort parce qu'elle a refusé d'abjurer sa foi."1 

  

في  "martyr"المعجمي للكلمة في اللغة الفرنسیة یمكن القول أنمن خلال المعنى 

وھو مفھوم لا . اللغة الفرنسیة قد تحیل على شخص مات أو عانى العذاب من أجل عقیدتھ

تل في سبیل االله من قُ"، والتي تعني "شھید"تحیل علیھ الكلمة العربیة یتطابق مع ما 

  2."ةوالعقیدة الصحیح

ة أي شرح أو تفسیر لكلم" الزھرة النائرة"ألفونس روسو لكتاب ولا نجد في ترجمة 

من النص  64ما عدا قیامھ في الصفحة . جھاد التي تُشكل الموضوع الرئیسي لھذا الكتاب

  .بین قوسین "martyr"الفرنسیة كلمة الملحقا إیاھا ب "Chehada"الھدف باستعمال كلمة 

  

  

  

  

                                                             
1http://cnrtl.fr/definition/martyrconsulté le 20/02/2017 à 15h00.  

-http://www.almaany.com/ar/dict/arعربي، على الموقع الإلكتروني -قاموس المعجم الوسیط عربي2
ar/%D8%B4%D9%87%D9%8A%D8%AF/  15:55على الساعة  20/02/2017، بتاریخ.  
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10  

  ملاحظات  التعبیرترجمة   التعبیر في النص الأصل
 Louange à Dieu de  . الحمد الله ثم الحمد الله...

nouveau, louanges 

infinies à Dieu. 

من نص  191الصفحة 

  .التحقیق

من النص  117الصفحة 

  .الھدف

  

من المتعارف علیھ أن مفھوم الإلھ یتباین بین الثقافتین العربیة الإسلامیة من جھة 

إلا أن . وھذا رغم أن الدیانتین تعدان توحیدیتان. أخرىوالفرنسیة المسحیة من جھة 

إلى إعطاء المقابل المعجمي " الحمد الله ثم الحمد الله"المترجم عمد في نقلھ لمفاھیم عبارة 

احترم مبدأ قد بھذا الخیار الترجمي یكون المترجم . "Dieu"ألا وھو " االله" ةللفظ الجلال

  .النص الأصل من ثقافة النص الھدف وقارئھاالوفاء لقارئ النص الھدف، مقربا بذلك 

القرآن بمجمع  الجدل حولھا، حتي أن مترجمي" االله"وقد أثارت ترجمة لفظ الجلالة 

بشرح باللغة " االله"فھد بالعربیة السعودیة یعمدون إلى إرفاق ترجمة لفظ الجلالة الملك 

  : الفرنسیة جاء فیھا

"Allah: nous avons préféré conserver le mot arabe désignant « Dieu 
l’unique », car c’est ainsi qu’il est désigné par le Coran."1 

  
تُعد تعبیرا ثقافیا غیر قابل للتجزئة إذ " الحمد الله"ھذا ویجب الإشارة إلا أن عبارة           

ویرى علماء الدین أن حمد االله  .تُحیل على وحدة ثقافیة لا یُمكن فھمھا إلا من قبل المسلمین
والحمد لدى المسلمین خالص الله سواء في السراء أو 2.یقتضي محبتھ وإلا تحولا الحمد مدحا

  .جود لدى المسیحیینمفھوم لعلھ غیر مو. الضراء
  

عند " االله"إلى الفرق بین لفظ الجلالة   Mathieu Gidereوقد تطرق ماثیو قیدار           
  :لدى المسیحین "God"الإنجلیزي  المسلمین ونظیره

                                                             
لتلقي، مذكرة لنیل درجة ماجیستیر محمد حمزة مرابط، ترجمة الخصوصیات الثقافیة في الروایة المغاربیة وإشكالیة ایُنظر 1

 .71، ص 2009في الترجمة،جامعة الإخوة منتوري قسنطینة ، 
  
تفسیر معنى الحمد الله للشیخ العلامة محمد العثیمین، منقول من الموقع الإلكتروني 2

https://www.paldf.net/forum/showthread.php?t=1085766  18:20على الساعة  24/05/2017بتاریخ.  



 

  - 49 
- 

 
ALLAH/GOD. Formed by the Arabic article al meaning “the” and 
Lah for “God,” Allah is unique and the onlydeity in Islam having 
“neitherfathernor son,” as stated in the Surat al-Samad passages of the 
Quran.1 
 

، االله ھو الأحد والإلھ ""God"االله"و  "the"" أل"لفظة متكونة من أداة التعریف : االله        
  . -ترجمة خاصة- .، كما ھو وارد في صورة الإخلاص"لم یلد ولم یولد"الواحد في الإسلام، 

 

في اللغة الفرنسیة، نظرا " الحمد الله"یستحیل ھنا إیجاد مقابل لغوي وثقافي لتعبیر 

لكن یمكن القول أن المترجم وُفق في نقلھ لھذا التعبیر، . ا مع اللغة العربیة وثقافتھالتباعدھ

إذا ما أخذنا بعین الاعتبار أن النص الھدف وُجد أساسا لتعریف إدارة المستعمر الفرنسي 

بالوقائع الحربیة التاریخیة، ما قد ینجر عنھ إھمال بعض التعابیر أو على الأقل ترجمتھا 

  .یة، كونھا تعنى بوقائع لا تدخل ضمن مجال اھتمام ذات الإدارةترجمة حرف

  

كما أن المترجم لم یُھمل صیغة التأكید التي جاء بھا التعبیر في اللغة الأصل، مشیرا 

 louanges"ولعل كلمة . إلى لا تناھي الحمد الذي یُوجھھ الكاتب إلى االله سبحانھ وتعالى

infinies" تأدي نفس المعنى لدى المتلقي الفرنسي، فیما یخص التأكید.  

11  

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
لكن االله سبحانھ وتعالى ... 

  .المؤمنین بعبادهلطف 

Dieu suprême et très 

haut a pris en pitié le 

 esclaves,sort de ses 

vrais le sort des 

, grâces à lui croyants

soient rendues.  

من نص  191صفحة 

  .التحقیق

من النص  118صفحة 

  .الھدف

  
                                                             

1Mathieu Guidère, historical dictionnary of islamic fundamuntalism, the Scarewrow pressinc, 
Playmouth, UK,2012, p 26. 



 

  - 50 
- 

لكن االله سبحانھ وتعالى لطف بعباده "المترجم في تعاملھ مع تعبیر أن من الواضح 

قصد تقریب مفھوم "amplification"قد لجأ إلى تقنیة الترجمة بالإطناب " المؤمنین

  : وداربالني یقول فیناي. اللغة الھدفالتعبیر من قارئھ في 

"Nous appelons par ailleurs amplification le procédé qui 

consiste, soit à pallier une déficience syntaxique, soit à mieux 

dégager le sens d'un mot et dans les deux cas à combler une 

lacune."1 

ب على تلك التقنیة التي تھدف إلى معالجة خلل الترجمة بالإطنانطلق تسمیة " 

تركیبي نحوي أو إلى إبراز المعنى بطریقة أفضل، وفي كلتا الحالتین فإنھا تھدف إلى 

  .- ترجمة–." تدارك نقص ما

قد تتضمن شحنة ثقافیة باعتبارھا تحیل على مفھوم مركب " عبد"أو " عباد"فكلمة 

ونجد من ضمن المعاني التي قد ". مسلم+نسانإ" یتكون من وحدتین دلالیتین أساسیتین

الإنسان، حرا كان أو رقیقا، یُذھب بذلك أنھ مربوب لباریھ، جل ": "عبد"تأدیھا كلمة 

ولربما . فیمكن القول أنھا ترجمة خاطئة "esclave"وأما ترجمة ھذا التعبیر بـ 2."وعز

  . "vrais croyants"تدارك المترجم ھذا النقص بإطنابھ وإضافة تعبیر 

ولا یمكننا خلال التطرق لترجمة ھذا التعبیر، المرور ممر الكرام على ترجمة 

 Dieu suprême et "، التي جاءت في النص الھدف كالآتي "االله سبحانھ وتعالى"عبارة 

très haut"  . فكلمة"suprême"  من كان فوق كل شيء"التي تعني لدى الفرنسیین "  

"Suprême: adjectif, qui est au-dessus de tout."3 

  .لا تؤدي نفس أثر كلمة سبحان االله

                                                             
1J.P Vinay et J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l'anglais, Didier, Paris, 1958, 
p 184.  

-http://www.almaany.com/ar/dict/ar: معجم المصطلحات الفقھیة على الموقع الإلكتروني للمعاني 2
ar/%D8%B9%D8%A8%D8%AF/?c=%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8

%A7%D8%AA%20%D9%81%D9%82%D9%87%D9%8A%D8%A9  على  17/04/2017، بتاریخ
 .13:25الساعة 

3Le centre national des ressources textuelles et léxicales, sur le site internet 
http://cnrtl.fr/definition/supr%C3%AAme , consulté le 28/04/2017 à 22:00. 
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إذ جاء في  تتضمن معنى ضمني یحیل على تسبیح العبد لربھ" سبحانھ"كلمة  ثم إن

  1".كلمة تنزیھ وتقدیس، أو تعجب، ولا تقال إلا الله تعالى: سبحان االله: "معجم الجامع

  

إطناب ."a pris en pitié"بـ " لَطف"إضافة لما سبق، یلفت انتباھنا مقابلة كلمة 

في اللغة العربیة وخاصة " لطفَ"كلمة ف. الدور المنوط بھیمكننا القول عنھ أنھ لم یؤدي 

تقترن باسم من أسماء تلقي الذي من المفروض أن لھ خلفیة ثقافیة إسلامیة، ملدى القارئ ال

  ". طیفلال"االله الحسنى ألا وھي 

، لكنھا تھمل أو للتعبیر لعلھا توصل المعنى اللغوي للكلمة ھذه التقنیة في الترجمة

أنھ   Kerbrat-Orreccioniأوریشیوني-رى كاربراتت. مقابل ذلك الدلالة الثقافیة لھا

یجب علینا في حال تعذر على المتلقي فك شیفرة رسالة المُرسل، إدخال عناصر أخرى 

 - ، " الكفاءة الموسوعیة"میھ السیاق الخارج لغوي أو ما یس - : تتضمن معلومات حول

 - ، )الكفاءة البلاغیة البراغماتیة" (قوانین الخطاب"للخطاب أو المبادئ الأساسیة وظائف 

وھي معلومات قد  2.وفي الأخیر، بعض میكانیزمات المنطق الطبیعي، أو الكفاءة المنطقیة

أمر یتعارض . یتعذر على المترجم إدخالھا في النص الھدف دون إثقالھ والمساس بأسلوبیتھ

ل وتوفیق ھذا الوفاء مع مع سعي الترجمة إلى بلوغ درجة كبیرة من الوفاء للنص الأص

  .النص الھدف قارئتطلعات 

12  

  ملاحظات  ترجمة التعبیر  التعبیر في النص الأصل
لآخر القاطنین  وإعلاما...

  ...بھا المرابطینو

(elision)  من نص  193صفحة

  .التحقیق

لا وجود لترجمة تعبیر 

                                                             
-http://www.almaany.com/ar/dict/arمعجم الجامع على الموقع الإلكتروني 1

ar/%D8%B3%D8%A8%D8%AD%D8%A7%D9%86%D9%87/  على الساعة  28/04/2017، بتاریخ
22:10 . 

2Cf.Albert ABI AAD, le système verbal de l'arabe comparé au français, maison neuve et la 
rose, Paris, 2001, p 75. 
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في النص " مرابطین"

الھدف فیما یخض ھذا 

  .المقطع

  

". المرابطین"أھمل المترجم في ترجمتھ للمقطع المذكور بالجدول نقل معنى كلمة    

المترجم أھملھا كلیة، بل ربما ارتأى حذفھا وھذا لا یعني أن . وھي تُعد تعبیرا ثقافیا محضا

  .كونھ قد ترجمھا وشرحھا في نقلھ لمعاني مقدمة الكتاب

فبقراءة النص الھدف، نجد أن المترجم أثناء ترجمة مقدمة الكاتب الأصلي، تنبھ    

إذ ینقلھا نقلا حرا، ملحقا إیاھا بشرح أسفل " رباط"إلى الشحنة الثقافیة التي تحملھا كلمة 

  : صفحة جاء فیھال

" Le mot rabatha, dont le mot d'action est ribathoun, a 

proprement le sens de lier, attacher, et par suite, s'encourager, 

s'enhardir à quelque chose, de là, la signification spéciale de 

combattre pour la foi."1 

 

لنصوص یعد ا في ترجمة العوائق الثقافیةأو النقحرة أمام مثل ھذه  ولعل الاقتراض

إذ یسمح بتقریب معنى الكلمة في النص الأصل من قارئ النص أفضل وأسھل التقنیات، 

الاقتراض كأبسط تقنیة للترجمة، : " بالني بخصوص ھذه التقنیةدار و یقول فیاني. الھدف

  2)."كتقنیة جدیدة أو مفھوما غیر معروف( انقصا میتالغوییُظھر عادة 

خاصة وأن . نھائیا، فنظنھ خیارا ترجمیا بھ نوع من اللبس" رباط"أما حذف كلمة 

إذ جاء . مصدرا لفكرة تحریر كتابھمفھوم الرباط في حد ذاتھ یعتبره كاتب النص الأصل 

الخلق على أن ابن رقیة التلمساني قد استمد فكرتھ من حدیث خیر  في مقدمة الكتاب

ما یعني أن مفھوم الرباط مفھوم ". من رابط فواق ناقة حرمھ االله على النار"  الإطلاق
                                                             

1Alphonse Rousseau, chroniques de la régence d'Alger, imprimerie du gouvernement, Alger, 
1941, p 06. 
2J.P Vinay et J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l'anglais, Didier, Paris, 1958, 
p 47. 
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وأمام محوریة ھذا المفھوم، قد یكون المترجم جانب ". الزھرة النیرة"محوري لكتاب 

  .الصواب بحذفھ وإھمالھ لترجمة الكلمة

وعلى حد قول المفكر . وحدهومھما یكن من أمر، فإن الخیار الترجمي یعود للمترجم 

أیا كانت الصعوبات في الترجمة؛ فإن : " Jean René Ladmiralلادمیرال جون رونییھ

  1)."في اختیار المفردات(وقراره ) للنص(الكلمة الأخیرة تعود لذاتیة المترجم، و تأویلھ 

13  

      

من ھجرة سید البشر ... 

محمد صلى االله علیھ وسلم 

  .أجمعینوأصحابھ  لى آلھوع

…de la fuite du 

maître de l'espèce 

humaine, notre 

seigneur Mohamed 

(que Dieu répande 

sur lui sa grâce, et 

son salut sur sa 

famille et ses 

compagnons réunis).  

من النص  193صفحة 

من  122صفحة . الأصل

  .النص الھدف

  

السیادة على شكل كلمتین فرنسیتین، فنجد یشدُ انتباھنا في النص الھدف تكرر مفھوم 

"maître" و"seigneur" . خیار ترجمي یدل على أن المترجم فھم النص الأصل فھما

بإحالة أسفل الصفحة یتحدث عنھ ألفونس روسو  فھمٌ. جیدا إلى درجة نقلھ لمعانیھ مباشرة

: محادثاتي مع السادة إن" :إذ یقولیصفھا بالسر الواجب  ائتمان القارئ لھ  في تقدیمھ لعملھ

وجار ورولاند دو بوسي الذین اھتموا كثیرا بتاریخ ھذا البلد، قد وضحت  وباربر برسنیي

                                                             
محمد حمزة مرابط، ترجمة الخصوصیات الثقافیة في الروایة المغاربیة وإشكالیة التلقي، مذكرة لنیل درجة ماجیستیر في 1

 .115، ص 2009الترجمة،جامعة الإخوة منتوري قسنطینة ، 
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، وھذا سر )ابن رقیة التلمساني(لي كثیرا من الأمور المبھمة بخصوص الكاتب العربي 

  ترجمة فردیة 1." یجب البوح بھ لقرائنا وشكر نوجھھ إلى السادة المذكورین

  

في سیاق دیني، قد تحیل  في اللغة الفرنسیة ولا سیما "seigneur"لكن كلمة     

یة ترجمة لوھذا التعبیر الثقافي یكون قد وضع المترجم أمام عدم قاب. مفھوم الإلھ إلىأساسا 

فبالنسبة للقارئ الفرنسي الذي یعتبر سیدنا عیسى المسیح إلھ، قد تجعلھ ترجمة . قصوى

 محمد صلى االله علیھ وسلم یحتل نفس المكانة لدى المسلمین كھذه یضن أن الرسول

  .باعتباره نبیا لدیھم

  

جعلھ تعبیرا ثقافیا دینیا ساط المسلمین یوإن تعبیرا كھذا ونظرا لتردده بكثرة في أ

مفھوم ثقافي غیر قابل للتجزئة كوحدة ثقافیة، لكنھ في نفس الوقت یتشكل من  إلىیحیل 

وحدات دلالیة یتوجب على القارئ التمكن من مضامینھا قصد الوصول إلى فھم مرض 

، التي ترجمھا ألفونس روسو "أصحاب"كلمة ومن ضمن الوحدات الدلالیة، نجد . للخطاب

المعنى اللغوي للمصطلح دون شحنتھ  ، ترجمة نرى أنھا تنقل "compagnons"بـ 

  .فلربما احتاجت إلى شرح أو توضیح لنقلھا ثقافیا. الثقافیة

  

ترجمة خاطئة إذ أنھا  أنھا، نرى "réunis"التي تُرجمت بكلمة " أجمعین"أما كلمة 

یمكن القول ھنا أن الترجمة جاءت بخطأ في . لا تنقل معنى الشمولیة وإنما معنى الاجتماع

:" بھذا الخصوص  André Dussartیقول أندریھ دوسار". un faux sens" المعني

                                                             
1Alphonse Rousseau, chroniques de la régence d'Alger, imprimerie du 
gouvernement,Alger,1941,p 04.<< MM. Bersnier, Berbrugger, et th. Roland de Bussy qui se 
sont particulièrement occupé de recherches historiques sur ce pays nous ont singulièrement 
éclairé dans la discussion de plusieurs points obscurs de l'auteur arabe; c'est à la fois une 
confidence que nous devions à nos lecteurs et un remerciement à ces estimables écrivains.>> 
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یمكن لھذه الكلمة أن . الخطأ في المعنى ھو أن تترجم كلمة بأخرى مغیرة لھا في المعنى

  1."تكون من نفس المجال المعجمي أو أن تكون من فئة لغویة مغایرة تماما

  

  

  :؟ةأي استراتیجی: التأرجح بین التوطین والتغریب 3- 3

  

من خلال تحلیل التعابیر الثقافیة سابقة الذكر، یتضح لنا تأرجح المترجم بین تقنیات 

حدیثنا ھنا ولعل . لأداء نفس الغرض ألا وھو نقل معاني التعابیر الثقافیةترجمیة متعددة 

بالتطرق إلى عن استراتیجیة للترجمة یضفي على عملنا ھذا نوعا من الاتساع ما یسمح لنا 

العوائق الثقافیة التي واجھھا في ترجمتھ الخیارات الترجمیة التي اتخذھا المترجم أمام 

  ".الزھرة النائرة"كتاب ل

یقول في  تیجیة الترجمة یجب أن تكون شاملة، إذاسترا ثم إنھ من المتعارف علیھ أن

یجب أن تكون :" ...   Jerzy Borzozowskyبورزوزوسكي جیرزيھذا السیاق 

، كما یجب أن تكون شاملة ولیس )ولیس من المحتمل واعیة(الترجمة واعیة  إستراتیجیة

  2".بدون وعي المترجم للإستراتیجیةلا وجود إذا . جزئیة

التدجین والتغریب أثناء ترجمتھ  إستراتیجیةھذا یعني أن تأرجع ألفونس روسو بین 

شرط من شروط الاستراتیجیات للتعابیر الثقافیة في الكتاب موضوع مدونتنا، جعلھ یُخل ب

  .الترجمیة ألا وھو الشمولیة

قد قام بنقحرة تسمیة الشھر ، نجد المترجم 1ففي ترجمة التعبیر الثقافي رقم 

ما یمكن تصنیفھ ضمن خانة  ."rabie-el-tsani"بـ " ربیع الثاني"الإسلامي العربي 

في اللغة الفرنسیة كان من شأنھ الدلالة ، رغم أن ترجمة ھذه التسمیة بما یقابلھا التغریب
                                                             

1André Dussart, Faux sens, contresens, non-sens…un faux débat ? Meta, volume 50, numéro 
1,mars 2005.<<Le faux sens consiste à prendre un mot pour un autre. Il peut rester dans le 
même domaine lexical… ou changer totalement de catégorie>>. 
 
2Jeerzy Borzozowsky, le problème des stratégies de traduire, Meta, volume 53,numero 4, 
2008.pp 765-781.<<la stratégie ne peutêtre que consciente (et non ≪ potentiellement 
consciente ≫), de plus, elle doit êtreglobale (et non locale)2. Pas de conscience du traducteur, 
donc, pas destratégie.>> 
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ھو سرد وقائع ماضیة مع  باعتبار أن النص تاریخي وغایتھ الرئیسیة. على نفس المعنى

وباعتبار أن مفھوم الزمن ھو نفسھ لدى العرب المسلمین الجزائریین . تحدید زمن حدوثھا

لكن  .التكافؤ لربما كان من شأنھ أداء الغرض الترجميفإن وكذا لدى الفرنسیین المسیحین، 

وھو خیار لا یمكننا أن نجزم إن كان واعیا  .فضل ھنا اتباع استراتیجیة التغریبالمترجم 

ا الغرائبي بالنسبة كذا إلى طابعھلعربیة من أسلوبیة وأو جاء تبعا لما تفرضھ اللغة ا

  .للفرنسیین

  

خاصة حینما یتعلق  تدجین النص المُترجم، سو یعمد أحیانا إلىفونس رولونجد أ

 LES VRAIS"بـ " المؤمنین"كترجمتھ لتعبیر  .الأمر بتعابیر ذات دلالة دینیة

CROYANTS" أو المدلولیة  ةیبالشحنة الدلال، في محاولة منھ لتعریف القارئ الفرنسي

  .لتي تتجاوز بكثیر المعنى المعجمي لھاھذه التعابیر ا، بإن صح التعبیر

  

والتغریب لیستا الوحیدتین اللتان سجلتا ) التدجین(إلا أن استراتیجیتي التوطین 

فنجد أن المترجم عمد في كثیر من الأحیان، سواء . حضورھما في ترجمة ألفونس روسو

كإھمالھ  ، Omissionأو الإھمالإلى تقنیة الحذف  ،الأمر بتعابیر ثقافیة أو غیرھاتعلق 

ھذا الخیار الترجمي الذي یمكن تصنیفھ ضمن خانة التدجین، یُعد ". لعینال"لترجمة كلمة 

لم ، الذي لربما الھدف ولكن ربما كان وفاءا لقارئ النص. إخلالا بمبدأ الوفاء للنص الأصل

  .مثل ھذهرات عبا یكن لیستسیغ

  

تعامل مع النص باعتباره كلا لا یتجزأ، وبالتالي وكما سبق الذكر، فإن المترجم 

ولربما انتھاجھ لھذا الأسلوب في . كانت ترجمتھ في غالبھا تمیل إلى إعادة الصیاغة

مرونة، وبالتالي إمكانیة التعامل مع النص الأصل بنوع من الالترجمة ناجم عن نیتھ في 

وكذا بین اھمال بعض التعابیر على حساب أخرى، والتأرجح بین التدجین والتغریب 

والكلمات العصریة  L'ARCHAÏSATIONاستعمال الكلمات المھجورة 

MODERNISATION.  
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وما یمكن قولھ في الأخیر، ھو أن الاستراتیجیة المتبناة من قبل المترجم لم تكن 

حتى أن مصطلح استراتیجیة أصبح في الدراسات بخصوص التوطین أو التغریب فقط، 

یُعد مصطلح : " روزوسكي فیقول بھذا الخصوص جیرزیبو .الحدیثة یشوبھ نوع من اللبس

. المصطلحات المفضلة لدى المختصین في علم الترجمةمن بین " استراتیجیة للترجمة"

فإنھ مصطلح غیر موثوق، وقد أضفى على مجال بحثنا نوعا خلافا لما ھو شائع،  ولكن،

  1"من الإبھام

  

لى التعریف لربما كانت استراتیجیة الترجمة المعتمدة من قبل ألفونس روسو، تقوم ع

 فیة متعلقة في الأساس بالتقالید الحربیةأو بالأحرى بعناصر ثقا. بعناصر معینة من النص

أمام ھذه الغایة من الترجمة رأى المترجم . للشعب الجزائري المستعمر آن ذاك والقتالیة

، خاصة وأنھ كان یشغل وقت قیامھ التعامل مع كل تعبیر من التعابیر وفق لما یخدم إدارتھ

  .ترجمان بإفریقیا كما ورد في واجھة كتابھ-أمین صبنبترجمة الكتاب م

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                             
1Op.cit.pp 765-781.<<Le terme de "stratégie de traduction" est un des préférés des spécialiste 
de la tradutologie. Toutefois, contrairement à ce qu'on pourrait croire, c'est un des concepts 
les moins fiables et il a introduit  dans notre champ d'études une certaine confusion>>.  
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  خاتمة
في ظل التحولات التي یعیشھا عالمنا المعاصر، لاسیما في مجالات الاتصال، 

أصبحنا نتحدث عن مجتمع عالمي ینصھر یوما بعد یوم في نموذج موّحد، حتي أنھ یمكن 

بین التجمعات البشریة وبالتالي تشكل القول أن الحدود الثقافیة التي كانت فیما مضى تفصل 

  .قوالب لأنماط عیش وتفكیر كل منھا، أصبحت تتلاشى ضمن نمط عالمي

ھذا لا یعني أن الاختلافات بین بني البشر قد تختفي تماما، فحتى ولو أن المجتمعات 

المعاصرة تمیل للتشابھ ثقافیا وحضاریا، إلا أن ظھور مجموعات جدیدة داخلھا، متمحورة 

مختلف عما ھو شائع، یُلزم علیھا أسالیب تعبیریة خاصة بھا،  - أصلي أومفبرك–حول فكر 

  .ف والتباینما یفرض منطق الاختلا

الاختلاف یُشكلان خاصیة أساسیة لكل تجمع بشري، وھو ما یعطیھا  ھذا التباین أو

وھا . غیریة لا طالما شكلت عائقا في العملیة التواصلیة على كافة مستویاتھا. طابعھا الغیري

العوائق الثقافیة، التي لربما كانت من ضمن أسباب  ھو المجتمع الدولي یجسد وعیھ بھذه

یحمي من خلالھا تعددیة التعابیر الثقافیة  2005زاعات البشریة، ویتبنى معاھدة دولیة سنة الن

 1.التي یعتبرھا موروثا إنسانیا

كل مراحل البحث و الإشكالات التي غذتھ أفضت بنا إلى  إن ،و من ھذا المنطلق

  :استخلاص التالي

  مع الآخر، لعل إن ھذه التعددیة تعني أنھ یتوجب علینا إیجاد قنوات اتصال

ویتضح في ھذا السیاق وعي الدولة . أبرزھا الترجمة اللغویة للتعابیر الثقافیة

ذ جاء في آخر الجزائریة أیضا بأھمیة الترجمة للنھوض باللغة العربیة إ

ة للمجلس الأعلى للغة لترجمة كإحدى المھام الرئیساتعدیل للدستور ذكر 

  .مھوریةالعربیة، الذي یُعد من مصالح رئاسة الج

                                                             
1La convention de 2005 sur la protection et la promotion de la diversité des expressions 
culturelles, UNESCO.   
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  كل ھذا یجعلنا مجبرین على تناول التعابیر الثقافیة لدى الآخر بالدراسة

والتحلیل والمقارنة قصد إیجاد تقنیات واستراتیجیات ترجمیة تمكننا من نقلھا 

اولنا وھو ما حللنص الأصل وللقارئ الھدف،لغویا بأكبر قدر من الوفاء 

تعابیر الثقافیة وتحدید إبراز خصائص ال عبرالتطرق إلیھ في عملنا ھذا 

إلا أن تموقع ھذه التعابیر بین مجالات عدیدة، . معالمھا وتمظھراتھا

وتموضع الترجمة كمبحث بیني، یجعل من الدراسات التحلیلیة والمقارنة 

وھذا ما یجعل الباحثین المعاصرین ینكبون على ما . دراسات قاصرة نوعا ما

ولة للإلمام بأكبر قدر من أصبح یسمي بنظریة تعدد الأنظمة، في محا

المجالات التي یمكن أن نطرح ضمنھا الترجمة والتعبیر الثقافي على حد 

  .سواء

 

 وھي الثقافة . أن التعابیر الثقافیة تتمیز أساسا بانتمائھا إلى ثقافة واحدة لا غیر

التي تنتجھا وتروجھا وتفرضھا في بعض الأحیان على الآخر انطلاقا من 

وھي أیضا نسبیة إذ أن معناھا قد یتغیر من شخص . لھاحاجة ھذا الأخیر 

كما أنھا مستقلة عن العملیة . لآخر ومن سیاق كلامي لآخر ومن زمن لآخر

الترجمة، فھي توجد ضمن العملیة التواصلیة بین بني اللغة والثقافة الواحدة، 

وتأتي الترجمة كوساطة ثقافیة لتضمن التواصل مع الآخر بمقوماتھ الثقافیة 

  . واللغویة المختلفة

 وھي . كل ھذه الخصائص تجعلنا نفكر في قابلیة ترجمة التعابیر الثقافیة

فإن كانت التعابیر الثقافیة أحادیة . إشكالیة كثیرة الطرح في البحث الترجمي

الثقافة فكیف یمكننا نقلھا بوفاء لقارئ النص الھدف الذي لا یملك الرصید 

 1*المثال، یمكننا أن نترجم مفھوم الفواق  فكیف على سبیل. المعرفي لفھمھا

الذي یعني الوقت الذي یتخلل الحلبتین، أین یُترك الفصیل لیرضع الناقة في 

                                                             
إذ جاء على شكل . ، ولم نتطرق لھ بسبب عدم توافرنا على تحقیق لكامل الكتاب"الزھرة النائرة"مفھوم ورد في مقدمة *

  ".االله على النار من رابط فواق ناقة حرمھ: "حدیث شریف
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وقت قصیر، ثم تُحلب الناقة مرة أخرى، لشخص لم یسبق لھ أن رأى ناقة في 

فباعتبار كلمة فواق تدل على الفترة الوجیزة لا غیر، یمكننا أن نقربھا . حیاتھ

ولكن من المتعارف أن الكلمات لا تملك معناً . القارئ الھدف عبر تدجینھامن 

فالفواق یدل إضافة . فھنا تبدأ إشكالیة ترجمة التعابیر الثقافیة. وإنما استعمالا

على معناه المجازي على محاولة مستعملھ لإبراز انتماءه إلى مجتمع بدوي 

ى االله علیھ وسلم، ثم إن وروده ضمن حدیث شریف عن الرسول صل. عربي

 .یحیل أیضا على الثقافة الدینیة لمستعمل التعبیر

  أن فھم التعابیر الثقافیة یتوقف على رأس المال الثقافي المُحصل مسبقا من

وھو رأس مال ثقافي . قبل متلقي الرسالة في نفس اللغة والثقافة الأصل

ي الترجمة الذي مُستدمج لا یمكنھ أن یكون مماثلا لرأس المال الثقافي لمتلق

ومن ھنا استحالة الحفاظ على . ینتمي بطبیعة الحال إلى بیئة ثقافیة مغایرة

 .نفس الأثر الذي تحدثھ التعابیر الثقافیة في لغة انتاجھا أثناء ترجمتھا

 وھي . أن الترجمة كوساطة ثقافیة تعنى بنقل الشحنات الثقافیة للتعابیر اللغویة

للمفاھیم الثقافیة من إیجاد  تمظھرابیر التي تُعد بھذا تمیل أكثر إلى شرح التعا

خاصة وأن انعدام المقابل المعجمي في ھذا المجال . مقابل معجمي ولغوي لھا

ما یُجبر المترجم على التأرجح بین اللغتین والثقافتین  .یُعد أمرا مسلما بھ

 في ترجمة التعابیر الثقافیة في ة الثقافیةوتتجلى الوساط. الأصل والھدف

فھو بھذا سواء یُقرب . انتقال المترجم من التغریب إلى التوطین أو العكس

من ثقافة القارئ أو یُقرب القارئ من ثقافة النص  - التعبیر الثقافي–النص 

 .والكاتب الأصل

   

   تلعب الوساطة الثقافیة عامة والوساطة الثقافیة عبر الترجمة دورا كبیرا في

وھي بھذا تُسھم في بناء رأس مال . نقل المفاھیم الثقافیة من مجتمع إلى آخر

حتى . ثقافي لدى الأفراد وتقربھم من بعضھم لتصھر الفوارق الثقافیة بینھم

یرون أن عملیة نقل  -افةترجمة الثق-أن بعضا من منظري الترجمة الثقافیة 
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الثقافیة یزداد سھولة مع توحد النمط الفكري والإدراكي للأفراد في  المفاھیم

المجتمعات المعاصرة التي ما انفكت تتوحد تحت مضلة التواصل بكافة 

 . تمظھراتھ

  
  سواء تعلق الأمر ببناء الترجمة للثقافة اجتماعیا، أو صناعتھا لرأس مال

، فھي كوساطة ثقافیة، تفرضھا الحاجة التواصلیة، تُعد الثقافي لدى الأفراد

ھذا . وسیلة في جلب الآخر والتأثیر علیھ ومن ثمة إدماجھ في الثقافة الأصل

فبروز المعنى لدى المتلقي . التأثیر یجعل الترجمة تُسھم في عملیة المثاقفة

جمة وتبنیھ لما ینقلھ النص الھدف كشحنة ثقافیة قد یكون مقیاسا لجودة تر

 .   التعابیر الثقافیة

  

 مھما یكن، تبقى التعابیر الثقافیة مجال خصبا للدراسة، و علیھ یبقى عملنا                   

ونتمنى في الأخیر أن یُشكل . یُلم ویحیط بمجال دراستنا نككل عمل بشري، ناقصا لا یمكنھ أ

أو على الأقل أن یكون نقطة بدایة لبحث آخر، نتمناه . عملنا إسھاما في مجال الترجمة الثقافیة

  .أكثر عمقا أو أشد وضوحا
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  قائمة المراجـــــــــــــــع والمصادر

  :مراجع باللغة العربیة

سمیر ، نحو نظریة للثقافة نقد التمركز الأوربي و التمركز الأوربي أمین  )1(
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  :ملخص
إذ  واصلیة بامتداداتھم الإیدیولوجیة،یُعنى علم الترجمة باعتباره مبحثا بینیا بكافة أطراف العملیة الت         

وقد حاولنا في . یتوسط مجالات علم الاجتماع واللسانیات وعلم النفس وكافة مجالات المعرفة الأخرى
عبر إبراز ماھیة ھذه الأخیرة " التعابیر الثقافیة"عملنا تحلیل العملیة الترجمیة حین تعاملھا مع 

، وصولا لإسقاط ھذه وخصائصھا وكیفیة ترجمتھا انطلاقا من بعض ما حظي بھ ھذا المفھوم من تنظیر
، مرورا بربط مفھوم "الزھرة النائرة"النظریات على مدونة بحثنا التي تُعد ترجمة فرنسیة لمخطوط 

كمواطن تمفصل في خضم العملیة "  بناء الثقافات"و " رأس المال الثقافي"بمفاھیم " التعابیر الثقافیة"
  .الترجمیة بوصفھا ناقلة ووسیطة في التواصل الثقافي

  
  .الوساطة الثقافیة، رأس المال الثقافي، بناء الثقافات، التعابیر الثقافیة :مات مفتاحیةكل
  

Résumé: 
          La traductologie comme science transdisciplinaire, en a pour objet tous les 
protagonistes de la communication avec leurs extensions idéologiques. Ainsi, 
elle s'intercale entre la sociologie, la linguistique, la psychologie, et tous les 
autres domaines de la connaissance. Partant, on a essayé dans notre travail 
d'analyser le processus traductionnel quand il porte sur les "culturèmes", et ce 
par la mise en exergue de l'essence de ces derniers, leurs caractéristiques, et 
comment les traduire en se basant sur quelques une des théorisations qu'a eu ce 
concept. Pour aboutir à une projection de ces théories sur le corpus de notre 
travail, qui est la traduction française du codex "Zohrat El-nairat", on a abordé 
les liens que tisse le concept "culturèmes" avec le "capital culturel" et "la 
construction de la culture" en tant qu'idées charnières dans le processus 
traduciotnnel en sa qualité de vecteur et médiateur dans la communication 
interculturelle. 
Mots clés: médiation culturelle, capital culturel, construction de la culture, 
culturème. 
Abstract:  
             Translation studies as a transdisciplinary science deals with all the 
protagonists of the communication process, taking into considération their 
ideological extensions. Thus, it interposes itself among sociology, linguistics, 
psychology, and all the other knowledge realms. Hence we tried in this 
dissertation to analyze the translation process when coping with "culturemes" by 
highlighting their whatness, caracerestics, and how to translate them accordigly 
to some theories about this concept. To arrive at the projecting of these theories 
onto the corpus of our work, we adressed the links between "culturemes", 
"cultural capital" and "constructing cultures" as cornerstones ideas in the 
intercultural communication. 
Keywords: cultural mediation, cultural capital, constructing cultures, cultureme.    
 


